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3 en modern fofografiafefjé.
Zlno Taf/zengrens studio i TiordisRa Kompaniet.

FOR DE FLESTA 
gatuflanerande 

människor och äf- 
ven för de många 
som ha brådtom, är 
en folografilåda på 
en vägg något som 
man gärna vill stan
na vid. För somliga 
har inte ens det 
mest lockande 

skyltfönster samma 
fascinerande maki 
som en fotografs 
skylt, den må nu 
hänga i Grönköping 
eller Paris. Foto
grafens förmåga att 
få fram det karak
täristiska hos sin 
modell eller hans 
fullständiga brist på 
uppfattning af att 
det är en männi
skas själ han skall 
fånga i ett ögon
blick, båda delarna 
äro nästan lika in
tressanta att stude
ra, där de ohöljt 
exponeras för all
mänhetens blickar. 
Grönköpings van
mäktiga försök att 
af hederliga borga
re och landsfolk i 
helgdagskläder gö
ra någonting ledigt 
elegant har sin mot
sats i modefotogra
fens dikt öfver det 
tema, som hans 
modell ständigt är 
för honom och som 
han ofta banalise
rar med några 

schablonmässiga 
tinter i sin sträfvan 
att göra hvad man 
brukar kalla ett 
”vackert porträtt”.

Men det finns en 
annan kamerakonst, 
som har satt sig

ETT HÖRN AF STUDION I NORDISKA KOMPANIET. 
Foto Uno Falkengren.

före att öfverraska 
människan i 
modellen sådan hon 
framträder i en för
trolig stund, då hon 
afklädt sig något af 
sitt konventionella 
jag och blifvit sig 
själf för en kort mi
nut. Denna kamera- 
konst är sedan nå
gon tid företrädd 
hos oss af bl. a. 
dr Buergel Good- 

, win, och i herr Uno
Falkengren, 

som leder Nordiska 
Kompaniets för nå
gon tid sedan in
rättade konstnärliga 
fotografiska studio, 
har den fått en vär
dig representant.

Herr Falkengren 
är elev af en af 
världens förnämsta 
fotografer, von Per- 
scheid i Berlin, och 
hans fotografier bä
ra också spår af att 
det är en god skola 
han genomgått.

Det finns många 
människor som ha 
en förskräckelse för

fotografiateljéer 
och som jämställa 
ett besök hos tand
läkaren med en 
visit hos fotogra
fen.

Men ingenting 
kan vara mindre 
skräckinjagande än 
den gediget ele
ganta studion i 
Nordiska Kompa
niet. Man åker fem 
trappor upp i his
sen och stiger ut i 
studion, stilrent mö
blerad med några 
få utsökta antika 
möbler, med takbe-



Skådespelaren Oskar Johansson vid luian. Uno Falkengren foto.
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lysning, som ger 
hela interiören ett 
visst samladt lugn.
Därifrån träder man 
in i herr Falken
grens domän, som 
närmast påminner 
om en modern sa
long inredd i 1700- 
talsstil, sober, men 
ändå ljus och upp- 
lifvande.

Herr Falkengren 
tar emot hvarje ny 
kund som om den 
vore ett nytt konst
närligt problem att 
lösa. Det_ gäller 
framför allt att und
vika schablon, och 
att få den nykomne 
att känna sig hem
mastadd och lägga 
bort den litet tvung
na och besvärade 
uppsyn, som ibland 
kan göra det mest 
tekniskt fulländade 
fotografi till ett 
ofirtg. ' i

Man får vara gan
ska sfor psykolog 
för att af en full
ständigt ny människa i en handvändning få ut 
personligheten. Trots sin ungdom sitter herr 
Falkengren inne med en god portion män
niskokännedom och hvad som gör honom så 
angenäm att ha att göra med som fotograf 
är det lefvande intresse han strax lägger i 
dagen för kundens person. Hans tysta, 
snabba iakttagelse har genast infångat det 
mest karaktäristiska, det som bör kom
ma fram på bilden. Privatim bekänner han, 
att hvad som mest intresserar honom utom 
ansiktet är händerna hos modellen.

— Antag, säga vi till herr Falkengren, att 
det kommer en icke längre ung dam till er, 
som först och främst vill se tjugu år yngre ut 
på porträttet — minst — än hon är i verklig
heten, och för det andra endast vill ha bröst
bild, så att ni inte får ta händerna med och

Professor Ivar Tengbom med sin lille son. 
Foto Uno Falkengren.

Det goda skall förblifva.
MÂ ALDRIG VREDEN FÄRGA 
din hy och sinnets skärhet, 
hur tryggt att i din närhet 
blott känna godhet andas!
Må aldrig hatet härja 
din lustgårds härligheter!
1 dagens små förtreter 
låt skämtets löjen blandas!

Flvad det är godt att gråta, 
hvad det är ljuft alt lida, 
om trofast vid ens sida 
en vän står rörd och stilla.
Så ljufligl att förlåta, 
att få i storhet gifva; 
det goda skall förblifva, 
förta hvad vi gjort illla.

AXEL JOHANSSON.

heller inte får lägga an på någon, hur skall 
man uttrycka det? — brutal karaktäristik. 
Hvad gör ni då?

Inför denna samvetsfråga står herr Fal
kengren ingalunda rådlös, om han också 
icke svarar direkt. Han hämtar ur den lilla 
ateljén innanför mottagningsrummet en ko
pia, som äger alla de kännetecken vi anföri 
Modellen har länge sedan sett sin första ung
dom blomma ut, hon är tagen i bröstbild och 
hon är decideradt af societetsdamens typ, för 
hvilken det yttre betyder en hel del.

— Den här damen var mycket nöjd med 
sin fotografi, säger herr Falkengren med sin 
stillsamma, låga röst. Hon tyckte att hon 
såg ungdomlig ut och ändå är plåten högst 
obetydligt retuscherad.

Här möter oss en af den moderna kame
rakonstens principer, som lekmannen endast 
kan relatera utan att vidare ingå på. Den 
lyder så här: allt skall finnas på plåten.

Det är med en nästan religiös andakt herr 
Falkengren handskas med sina framkallade 
plåtar, ingen får röra dem utom han själf, de 
äro tabu för alla andra.

Då man betraktar 
en Falkengrensk fo
tografi som utgått 
med sin mästares 
höga gillande, slår 
det en hur utomor
dentligt de olika 
stoffetna framträda 
på bilden. Liksom 
1700-talets stoff
målare jonglerar hr 
Falkengren med oli
ka slag af materiel 

i kvinnodräkten. 
Pälsverk, sammet, 
siden, matt siden 
bredvid blankt, chif
fon, spetsar, lack
skinn i en liten sko, 
som sticker fram 
under en elegant 
modern kjol och så 
vidare i det oändli
ga. Alla dessa olika 
stoffer komma fullt 
till sin rätt och ge 
ökadt intresse åt en 
fotografi. Man kan 
iakttaga denna 

egenskap hos herr 
Falkengrens bilder i 
porträttet af den 
sittande damen i 

den pälsbrämade kappan, som vi reprodu
cerat.

Hvad fotograferna evigt experimenterat 
med är bakgrunden, och sällan har detta 
problem blifvit tillfredsställande löst. Herr 
Falkengren har kanske ibland gifvit sin 
fantasi en smula väl fria tyglar i detta fall, 
men den lustiga idén att placera en vacker 
dam mot ett glasskåp, som rutas in spindel- 
nätsformigt genom de infattade rutorna, så 
att hon blir som en spindel, midtpunkten i 
nätet — och en mycket tilldragande midi- 
punkt, hör till de lyckliga.

Med det heliga allvar som herr Falkengren 
visar för sitt yrke eller — hvarför inte — sin 
konst — kommer han säkert att gå långt.

ELISABETH KREY.

Uno Falkengren. 
Själfporträtt.
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Vanskap mellan man och 
kvinnor.

Var den vanligare förr?

Damporträtt. Foto Uno Falkengren.

DET FINNS MÄNNISKOR, SOM BESTRI- 
da, att .det mellan män och kvinnor kan rå
da verklig vänskap. Men hvad är det man 
inte bestrider, det finns också de, som inte 
iro på kärleken, och mot sådana tviflare 
gäller inte bevis. Om man nu emel
lertid säger sig ha bevittnat ett verk
ligt vänskapsförhållande mellan en kvin
na och en man, händer det man får till 
svar att det var säkert förälskelse. Den 
som svarar detta tror således att kärleken 
sväfvar öfver all sympati mellan en manlig 
och en kvinnlig varelse, men kan på samma 
gång vara nog hädisk mot denna känsla att 
förklara, att förälskelsens långvariga be
stånd mellan dessa två helt säkert kom där- 
af, att de aldrig ingingo ett kärlekens för
bund. ..

Teorierna äro som man ser mångahanda.
Man måste dock tro sina egna ögon och 

öron: det ges kvinnor och män, som bevara 
en trogen vänskap till hvarandra under en 
lång del af sin lefnad med alldeles samma 
sympatiyttringar och frohetsbevis som mel
lan två kvinnor och två män, som äro vän
ner. Om inte lefvande exempel tala nog, 
kan påståendet dokumenteras genom den 
rika brefsamlingslitteratur vi äga, i synner
het från förra århundradets början och midt. 
Det var ju också vänskapens gyllene tid; i 
det hela florerade och omhuldades denna 
känsla långt starkare än nu. Har nu detta 
slag af vänskap aftagit, existerar den min
dre i våra dagar? Detta är en fråga som det 
kan ha sitt stora intresse att få besvarad.

Sedan några årtionden tillbaka ha .gossar 
och flickor fått umgås på ett helt annat sätt, 
långt mera förtroligt än förr. Medan de i äl
dre tid knappast ägde mer än barnbalerna, 
där de kunde träffas, fingo de sedan också 
skridskoisen, och efter att nöjena och spor
ten^ delvis blifvit gemensamma, fick man så 
småningom, åtminstone för några grupper af 
ungdom, arbetet, samskolan, eller i alla fall, 
där ej denna fanns, en viss likhet i studier, 
som gjorde intressena gemensamma, äm
nena för samspråk rikare. Så kom sam
hällsfrågornas tid, och alltefter som de unga 
växte upp, togo de Iifaktiga ur båda lägren 
itu med att diskutera dem. Och så fick man 
föreningslifvef...

Omständigheterna kunde ju inte vara mera

gynnsamma för att unga män och kvinnor 
skulle lära känna hvarandra och bli vänner.

Gick det verkligen så? Ingingos sådana 
förbund?

Det gick så — ibland. Men vi få komma 
ihåg, att vänskapskuliuren har i en nyare, 
oroligare tid icke sin rätta period.

Det finns emellertid äfven i våra dagar 
vänskapsband mellan män och kvinnor. Och 
nu, som det måhända hände förr, vilja några 
påstå, att det är ett slags förälskelse. Nåväl, 
om man skulle ha rätt, om så vore — stundom.

I en hel del fall åter är detta icke i ringa
ste mån förhållandet. En kvinna kan vara 
innerligt fäst vid en man på vänskapsvis, en 
man, som hon omöjligt skulle kunna tänka 
sig att bli kär i. Men ibland kan det också 
vara så, att han varit förälskad i henne eller 
hon i honom, men då denna känsla ej var be
svarad, bief en uppriktig vänskap följden. 
Eller den ena vännen kan vara som man 
eller kvinna sådan, att den andra parten 
skulle kunna iänka sig att ha blifvit föräl
skad i honom eller henne, om — om inie en 
del om varit i vägen. Allt detta utgör dock in
galunda några bevis för, att det som nu råder 
mellan dessa två inte är en sann vänskap.

Men om man ej kan tvifla på att detta slags 
vänskap finns, måste man dock erkänna att 
det ser ut som om den hotade att bli mer och 
mer Sällsynt. Skulle*denna fruktan vara be
rättigad, vore det att djupt beklaga. Ty al
drig ha väl män och kvinnor så väl behöft att 
väl känna och kunna rätt värdera hvaran
dra som nu. Känna hvarandra måste de 
två, så att de högt skatta hvarandra som 
personligheter, så att den ena är för den an
dra en sådan där människosjäl, som man 
infe endast sätter värde på, utan som man 
också känner sig dragen till, så att man kan 
förlåta den en del, öfverse med en del, men 
ändå inte vill undvara den, en människa, 
som man hyser förtroende till i lifvefs alla 
skiften, ett blindf förtroende, om också an
dra säga emot, ty litet blindhet vill det till, 
annars äger man inte heller tillgifvenhetens 
klarsynthef.

Sådana vänner är det män och kvinnor 
borde vara för att männen riktigt kunde lära 
värdera kvinnorna och kvinnorna männen. 
Allrabäst gör man detta, när man är nära 
fäst vid goda och fina exemplar af släktet.

Kvinnorna ha kommit ut på en mängd nya 
arbetsområden, ha kommit dit, antingen de 
ville eller ej. Och månne det infe är männen, 
som så snart de bli fäder, med glädje sei 
ait den ena dottern efter den andra får ett 
själfsfändigf arbete på hvilkef hon kan lefva? 
De män, som klaga öfver den kvinnliga kon
kurrensen, borde åtminstone betänka detta, 
samt att antingen har den utom hemmel ar
betande kvinnan ingen far, som kan försörja 
henne, eller också har hon en som säger till 
henne: nu får du sörja för dig själf. Och 
händer intet af detta, utan hon går själfmant, 
så kommer detta af individens själfständig- 
hetsbegär, som ligger i vår tid.

Att påstå att kvinnor i våra dagar äro 
rädda för det husliga arbetet är inte riktigt. 
De fa tvärtom i tu med hemsysslor oför
skräckta som aldrig förr. Men man kan säga 
om kvinnorna i vår tid detsamma som om 
Josef och Maria, att dem var inte rum i her- 
bergef. Kvinnorna i våra dagar få inte rum 
i hemmen. Det är hårdf då att bli illa sedd

Damporträtt. Foto Uno Falkengren.

för det man vill arbeta. Hög tid är det för att 
striden inte skall bli alltför bitter, att män 
och kvinnor lära bättre känna hvarandra, 
inte endast som kamrater och som medläf- 
lare utan som vänner och väninnor.

Och dock har just det att kvinnorna kom
mit ut i arbetet och därmed måst sätta sig 
in i samhällsfrågorna, som de måste slåss 
med, gjort att de slutit sig mera ihop enbart 
sinsemellan än de gjorde förr. Dessa kvin- 
nosammansluiningar, som äro nödvändiga, 
ha gifvit upphof till månget godt umgänge, 
men de äro tillika en oändlig fara. Man kan 
ej få höra detta starkare bekräftas än när 
en annars högst förståndig dam, då detta 
umgängeslif påpekades, gaf till svar: Jag 
har aldrig känt någon saknad efter manliga 
vänner. — Hvilken ensidighet! Hvilken ödes
diger blindhet! *

Jag hade varit färdig utbrista: Det är just 
skada att männen ej lära känna sådana kvin
nor som ni, sunda och harmoniska — då jag 
hörde svaret och därmed gjorde upptäckten 
af den obevuxna platsen i själen. Ty en 
kvinna bör äga en grön plats i sin själ för 
vänskapen till män likaväl som för kärleken.

Och de män åter, som vakna och verk
samma lefva det heta och allvarstunga nu- 

. fidslifvet utan att dela med sig åt kvinnorna 
af sina tankars skiftningar, sina mål och 

-sträfvanden, de veta ej huru illa de göra. 
Det förståendets band, som borde förena det 
kvinnliga och det manliga släktet, blir aldrig 
knutet, ty det knytes infe ensamt genom 
släktskap och genom kärleken — vänskapen 
ger större förutsättningar att kunna döma 
rätt. All den ovetenhet om kvinnorna, som 
genomsnittsmannen älskar att så omkring 
sig, gror som ogräs och sprider giftiga frön 
i luffen. Det är de förra männens uppgift att 
hindra detta.

För att män och kvinnor skola lära känna 
hvarandra sådana de nu äro — många gamla 
förlegade föreställningar sitta ännu kvar å 
ömse sidor — fordras dock att umgängeslif- 
vet blir återuppväckt till hvad det en gång 

'Var, då det var lifligt, var uppskalfadt så 
som det förtjänar, var ett lifsbehof.

Till detta omskapande torde kvinnorna få 
^.ta initiativet, ty de äro de smidigaste och 
^området är närmast deras.
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c<^ Sex tyska författarinnor.
Studier ur den moderna skönlitteraturen. Af BEATRICE ZADE.

”HON KOMMER FRÂN POESIENS LAND 
och går tillbaka dit, om än icke allt hvad hon 
berör blir till poesi.”

Med dessa ord har Adolf Bartels en gång 
träffande karakteriserat Helene Böhlau, 
en bland den moderna litteraturens starkaste 
diktarenaturer, som i själfva verket bär poe
siens genie i sin själ. Hon har väl icke den 
längtan efter rent konstnärlig fulländning, 
som leder t. ex. Isolde Kurz och Ricarda 
Huch i deras skapande, och man kan hos 
henne knappast tala om en uppstigande ut
vecklingslinje; men hon öfverträffar alla nu
tidens författarinnor i fråga . 
om den inre upplefvelsens om
fång och styrka.

Förmågan att i själens djup 
upplefva mycket är en speci
ellt kvinnlig egenskap. ”De, 
som lefva intensivast,” säger 
Helene Böhlau, ”äro kvinnorna.
De lefva äfven deras lif, som 
stå dem nära, icke endast sitt 
eget lif... Kvinnorna äro de 
egentligen lefvande här på 
jorden.” Själf äger Helene 
Böhlau i stegrad grad just 
egenskapen att ”lefva inten
sivt”, och den gör allt hvad 
hon skrifver personligt, sub
jektivt. Hon är ett med sina 
hjältar och hjältinnor, hon ta
lar och andas genom dem, li
der och fröjdas med dem. De 
höra till dem, som ”stå henne 
nära”, hvilkas lif hon lefver 
jämte sitt eget, och så bära 
alla hennes arbeten stämpeln 
af hennes eget jag i poesiens 
gyllene kläder.

, Till slut har hon gifvit det 
sista af sig själf till pris åt 
konsten, då hon i romanen 
”1 s e b i e s” publicerad år 
1911, skildrat sina egna öden 
och sin egen utveckling. ”Ise- 
bies” är väl en diktens produkt 
och som alla autobiografier i 
viss mån en apologi, men lik
väl fullt sann och den riktiga 
nyckeln till Helene Böhlaus 
författarskap, hvars byggnad 
hvilar just på hennes eget lifs 
många skiftande intryck.

Hon är född i Weimar år 
1859 och växte upp i ett af de 
mest ansedda och förmögna 
husen i den lilla intressanta Goeihe-staden, 
där hennes far var ägare till en känd förlags- 
bokhandel. Förhållandena i hemmet voro 
särdeles lyckliga, både i yttre och inre afse- 
ende, om än mycket för trångbröstade och 
filisirösa för den äldsta af de tre döttrarna, 
Helene. Denna var redan från sina tidigaste 
år en egendomlig natur, ofta trotsig och 
svårhandterlig, men hjärtegod, kärleksfull, 
sann och rättvis. Allt beroende var henne 
olidligt, isynnerhet skoltvång och sällskaps- 
plikter, där individualiteten förlorat sin ta
lan och samma lagar gälla för alla. Hon 
törstade efter frihet, på samma gång som 
hon kunde hänge sig utan gräns, när hon 
fann kärlek och förståelse. De kälkborger-

III.

Helene Böhlau.
(Fru al Raschid Bey).

liga förhållanden, hvaruti hon växte upp, 
stegrade hennes längtan efter lefvande skön
het. Hon förargade sig öfver de goda wei- 
marnas oreflekterande kult af den tra
ditionellt ”ädla” konsten, hon hatade sin om- 
gifnings själfgoda säkerhet och hjärtlösa ge- 
mytlighet, och hennes inre protesterade 
våldsamt mot det andefattiga, stillastående.

Helene Böhlau al Raschid.

sorgfria och bekväma lif, hvartill omständig
heterna tycktes ha dömt henne.

Mycket tidigt framträdde hos den unga 
flickan en afgjord diktarebegåfning. I stället 
för att läsa läxor, brodera och dansa, klott
rade hon poesi i sina kriaböcker och fyllde 
byrålådorna med sagor och berättelser. I 
hemmet stötte dessa anlag på motstånd från 
alla håll, och när hon fått sina första novel
ler tryckta, förfasade sig onklar och tanter 
däröfver.

Redan förut hade emellertid Helene Böhlau 
funnit en ersättning för anhörigas och be- 
kanlas ogillande, när hon i de första ung
domsåren tillfälligtvis införts i en familj, som 
kort förut inflyttat till Weimar och genom

moderna åsikter, lifligt intresse för filosofi, 
konst och litteratur samt ett absolut förakt 
för all småaktighet skarpt skilde sig från 
stadens öfriga invånare. Herrn i huset, fil. 
doktor Friedrich Arnd, ledare af det 
geografiska institutet i Weimar, bief den 
unga flickans lärare. Han upptäckte och ut
bildade hennes skriftställarefalang, sporrade 
henne till arbete och själfkritik, hjälpte hen
ne med de nödvändiga studierna och utöf- 
vade på hela hennes utveckling ett ofantligt 
stort inflytande. Det Arndska äktenskapet, 
hvilket ingåtts af böjelse, hade med tiden 

blifvit olyckligt och hölls med 
möda ihop genom kärleken till 
barnen. Fru Arnd tycks ha 
varit en excentrisk och härsk
lysten person. Hon omfattade 
Helene Böhlau med häftig, 
despotisk vänskap, lockade 
henne till sig och tyrannisera
de henne under masken af del
tagande och själfuppoffring. 
När hon upptäckt sin mans 
vaknande böjelse för den unga 
väninnan och af åtskilliga om
ständigheter kommit till den 
öfverivgelsen, att återvunnen 
frihet skulle bjuda henne själf 
många fördelar, började hon 
med energi och raffinemang 
arbeta på att genomdrifva 
upplösningen af sitt eget äk
tenskap och mannens förening 
med Helene Böhlau. Den sist
nämnda ryggade med för
skräckelse tillbaka för ett steg, 
hvarigenom hon ofelbart skulle 
såra de sina. ' Men fru Arnd 
dref igenom sin vilja. Hon för
stod att väcka och stegra en 
djup medkänsla hos den mot- 

. tagliga och oerfarna flickan, 
medan å andra sidan doktor 
Arnds känslor för denna an- 
togo en allt lidelsefullare ka
raktär, så att han slutligen för
klarade sig ej kunna lefva uian 
henne. ”Moral är medlidande”, 
har Helene Böhlau sedermera 
sagt i en af sina romaner, och 
den läran har hon haft till 
rättesnöret vid det viktigaste 
steget i sitt eget lif.

På grund af svårigheter vid 
skilsmässans ernående hade 
doktor Arnd öfvergått till is

lam och under namn afOmaralRaschid 
B e y blifvit turkisk ämbetsman i Konstanti
nopel. I midten af 80-taIel vigdes han där 
vid Helene Böhlau, som i gränslös hängif- 
venhet och själfuppoffring för hans skull 
lämnat föräldrar, hem och fädernesland. 
Ingen okuflig lidelse tycks emellertid ha 
uppburit hennes handlingssätt. Det var ej 
med jubel och fröjd hon skyndade till den 
väntande mannen, utan så, som man går 
emot ett oundvikligt öde, och med själen 
söndersliten af tvedräkt och sorg öfver den 
brist på förståelse hon fått erfara i sitt lifs 
konflikt. Hemlandets dom var utan förbar
mande. Sensationslystnad, skvaller och 
elakhet gjorde af hennes offer en skandal,

ÎP llerins Gradd- och Yåxt* 
Margarin

ersätta det finaste mejerismör.



Helene Böhlaus föräldrahem i Weimar.
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och den egna familjen afbröf för lång fid all 
förbindelse med henne. Världen anade in
tet om de blodiga strider hon kämpat för att 
slita sig lös.

Ur medlidande och tacksamhet växte i 
hennes hjärta upp en stark kärlek till den 
man hon offrat sig för, och med kärleken 
vann hon inre lugn och klarhet. Förhållan
det mellan makarna blef af högt etiskt värde, 
deras äktenskap i alla afseenden lyckligt. 
Åren i Konstantinopel voro rika på intres
santa intryck, men äfven på svårigheter i 
fråga om den yttre existensen. Efter några 
år bosatte de sig i München och lyckades att 
där småningom skapa sig en tryggad till
varo och ett vackert hem. De förde sedan 
ett stilla lif i ostörd harmoni, olösligt före
nade genom ständigt växande kärlek, allt 
innerligare förståelse och en öfver allt annat 
älskad son. Icke ens det misslyckade för
sök att få giftermålet i Konsfantinopel för
klarad! ogiltigt, som al Raschid Beys första 
hustru gjorde, förmådde störa den lycka 
Helene Böhlau genom mod och offervillig
het skapat. Hon har satt in sitt lif för sin 
lycka; i lidande och arbete för den har hen
nes personlighet utvecklats och fulländats. 
Efter sin makes bortgång skref hon i 
gränslös tacksamhet mot honom sitt lifs hi
storia, hvilken från början var ämnad att ut
göra bekännelsen om hennes skuld till den 
döde, ”vännen och läraren”, som hon äl
skar att kalla honom, men i själfva verket 
blifvit en apoteos öfver lidandets betydelse 
för människans utveckling.

Redan före flykten från Weimar hade He
lene Böhlau grundlagt sitt rykte som förfat
tarinna genom tre betydande novellsamlin
gar: Salin K a 1 i s k e”, ”Der schö
ne Valentin” och "Ratsmädelge- 
schichte n”. Ursprungligt och med lif- 
full friskhet visa de författarinnans stora be- 
gåfning och lidelsefulla temperament. De 
ha intet att göra med hennes senare kamp- 
tendenser, men en stark förkärlek för sym
boler framträder redan nu, mången gång till 
skada för skildringens klarhet. Särskildi flo
rerar symboliken i denna periods förnämsta 
verk, den gripande berättelsen ”Der schöne 
Valentin”. 1 hjälten, en enkel instrument- 
makare utan bildning eller större begåfning, 
men utrustad med ett fulländadt yttre och ett 
omätligt skönhetsbegär i själen, tycks för
fattarinnan ha inlagt mycket af sitt eget jag. 
Så har Valentin ett vaket intresse för flydda 
tiders kultur, tänker djupsinnigt öfver alldag
liga händelser och äger en stark inre upp-, 
lefvelse. Underbart tecknad är hans kärlek 
till Lulu, den fagra komediantflickan. Mellan 
hans ödesfyngda syn på deras sammanträf
fande och Lulus skrattande muntra sätt att 
i deras möte endast se något tillfälligt ligger 
en klyfta, större än den mellan hat och kär
lek. Hennes uppfattning af kärleken — och 
man kan lika väl säga: af skönheten — är 
den vanligaste: hon vill njuta så mycket som 
möjligt och ge så litet som möjligt. ”Med 
kärleken,” säger hon, ”är det som med lå-

gan. Ger man vackert akt på den, så kan 
man ha ett präktigt ljus; men låter man den 
bränna och förtära hvad den vill, så tar 
snart hela huset eld. Att kärleken går öf
ver, ser man ju dagligen.” Och Valentin 
suckar: ”Ack, Lulu, du vet ej hvad kärlek 
är!” För honom är den lif eller död, och så 
måste den ju vara för alla sanna och djupa 
naturer. Valentins skönhet och öde äro sym
boliska, ehuru hans person visst icke utbil
dats till tendensbärande typ och hela skild
ringen är alltigenom realistisk.

Mottot till samlingen ”Salin Kaliske”: ”Es 
ist kein Wehe so gross als Herzeleid” är be
tecknande för alla tre novellerna däruti. Sa
lin, den ensamme gossen från Prag, upplef- 
ver sina svåraste missräkningar genom dem 
han älskar, genom sin herre, polacken Madry, 
och sin trolofvade, Wlasta, sådana missräk
ningar, som lifvet bereder hvarje människa, 
men här förfärligare än vanligt, emedan Sa
lins hjärta är känsligare än de flestas. Un
derbart kan Helene Böhlau skildra just 
”hjärtekval”. Hon har ett oändligt medli
dande med alla i sanning lidande, och sär- 
skildf gripes hon af den smärta, som är 
hemma i själens innersta. Dock är hennes 
konst långt skild från sysslolöst beklagande 
eller pessimistisk veklagan. Hon känner 
människornas bördor, men söker ifrigt efter 
det, som gör dem lättare atf bära. Den lef- 
nadsvishet hon predikar är ej dyster, ej mo
raliserande, ej lyckoförstörande, utan en fri 
skönhetslära, en fröjdefull lifsåskådning, ett 
varmt sökande efter lyckomöjligheter. Hen
nes < medryckande sunda humor kommer 
henne därvid till hjälp. Hon meddelar sin 
lära än genom allvarligt manande ord, än 
genom lustigt skämt, än genom att för
kroppsliga den i harmoniska öden.

Ett svårt hinder för människans lycka ser 
hon i nutidens ofta förvända uppfostran. 
Den beröfvar barnen deras frihet, betraktar 
helt oskyldiga ting som förseelser och gör 
de unga ”genom idel visdom dumma och in
skränkta”. ”Ratsmädelgeschichten” fram
ställa en i hennes ögon idealisk uppfostran.
I den ena af de bägge förtjusande ”råd- 
mansflickorna” i Weimar på Goethes tid har 
hon tecknat sin egen mormor, liksom äfven 
det mesta i samlingen härstammar från den
nas berättelser och ungdomsminnen.

Fru Helene al Raschid Bey och hennes son Omar, 
hemkommen på permission från fronten. Bilden 

tagen framför villan vid München.
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De tre systrarna Böhlau. 1 midten Helene.

Helene Böhlau är öfveriygad om att om- 
gifning och yttre inflytande under uppväxt
åren bli bestämmande för människans hela 
lif. De bägge romaner hon skref strax före 
sin afresa till Konsfantinopel, ”Herzens
wahn” och ”Reines Herzens 
s c h u 1 d i g”, visa i motsats till rådmansflic- 
kornas harmoniska gestalter prof på genom 
falsk uppfostran förfelade kvinnoöden. Sär
skild! klaga dessa båda böcker öfver bristen 
på förståelse inom den egna familjen. Kä
the i ”Herzenswahn” räddas af en vän, me
dan Dorothea i ”Reines Herzens schuldig” 
går under genom själslig isolering. Den sist
nämnda romanen är en anklagelse mof alli 
irångbrösfadf och tillika en difyramb öfver 
skönheten och lifsglädjen. Dorothea är en 
föregångerska till hjältinnorna i Helene Böh
laus senare romaner, en öfvergångsfyp till 
den kvinna, som bryter ned gamla skrankor, 
ställer sig på egna, fria fotter och själfmanf 
går ut i lifvet.

Den förnämsta produkten af Helene Böh
laus arbetsfyllda tid bland museimännen är 
romanen ”In frischem Wasser”, där 
hon mellan intressanta lokala skildringar af- 
skjuter blodiga pilar mot det mångprisade 
tyska familjelifvet.

Genom lidelsefullt partitagande för den ena 
eller andra bland sina skapade gestalter och 
en — ofta därmed sammanhängande — god
tycklig, lös komposition kommer Helene 
Böhlaus falang i hennes romaner dock icke 
alltid till sin rätt. Hennes styrka ligger af- 
gjordf på novellens område, och mellan sina-, 
större verk har hon alltjämt skapat samlin
gar af novellistiska konstverk: ”1 m Trosse 
der Kunst”, ”Neue Rafsmädel und« 
Aliweimarische Geschichten”, 
’Das alte Rödche n”, ”V e r sp i e 11 e 
Leut e”, ”Somraerbuc h”, ”Die K r i- 
s f a 11 k u g e 1” m. fl.

Men hennes önskan att visa vägar för 
kvinnans utveckling, att kämpa för sina med
systrars frigörelse från inre och yttre nöd 
har åter och åter förmått henne att välja ro
manens bredare ram för det hon velat säga. 
De mest bekanta bland hennes tendentiösa 
skrifter äro tre kvinnoromaner: ”Der Ran- 
gierbahnho f”, ”Das Recht der 
M u f f e r” och ”H a 1 b t i e r”, alla skrifna 
efter flyttningen till München. Af dem är den 
förstnämnda mest betydande, jämte ”Isebies” 
utan fvifvel Helene Böhlaus främsta arbete. 
Den är eff lefvande konstverk, alltigenom 
realistisk och symbolisk, och innehar en hög 
rang inom den moderna världslitteraturen. 
Alla författarinnans bästa egenskaper visa 
sig här: hennes varma hjärta och skälmska 
humor, hennes psykologiska och symboliska • 
talang. Olly, den unga, begåfvade målarin
nan, bokens hjältinna, är en af de moderna 
kvinnoböckernas älskligaste gestalter. Hon 
är en svag, bräcklig kvinna, men en ”eld
själ”, som hänger sig åt arbetet med heligl 
allvar och i sin undergång blir delaktig af 
Iifvefs och kärlekens högsta gåfvor. Hon 
har utan tvifvel många drag af författarin
nan själf; därjämte säges Marie Bashkirf-
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seffs förhållande till Bastien-Lepage ha varit 
förebild. Men Olly är utarbetad till typ. Med 
sin kraft och hjälplöshet, sin idealism och 
sin jag-kult representerar hon icke allenast 
den framåtsträfvande kvinnan, utan hvarje 
sökande människa. Bipersonerna och många 
scener äro fint och måttfullt tecknade, och 
tendensen har med säker hand omärkligt 
väfts in i det hela.

”Das Recht der Mutter” vänder sig emot 
den gängse samhällsmoralen, som stöter ut 
en genom kärleken ”fallen” kvinna och hen
nes barn, men ej hyser betänkande att upp
taga henne, om saken hålles hemlig och bar
net förskjutes. Denna roman står emellertid 
icke på samma höjd som den förra. Ten
densen fräder bjärtare fram och inkräktar 
ofta på det konstnärliga i framställningen. 
Många öfverdrifter förekomma, om än där
jämte många ställen af hög poetisk skönhet.
I ”fialbtier” har Helene Böhlau ännu mera 
blottat sina fel. Hennes berättigade med
känsla med många kvinnors tillbakasatta 
ställning blir här till orättvist partitagande. 
Alla män skildras som brutala egoister och 
kvinnan som världens olyckligaste varelse, 
”halfdjuret”, som kufvats och användes till 
lastdragare. Hjältinnan, den sköna Isolde, är 
en stegring af Olly. Hon är konstnär och en 
eldsjäl som denna, men med lyckligare ut
vecklingsmöjligheter i yttre hänseende: frisk, 
rik, oberoende.

Mellan ”Halbtier” och Helene Böhlaus nä
sta roman förflöto fem år, just de lyckliga
ste, lugnaste åren af hennes lif, helt ägnade 
åt man och barn och fyllda af stilla, inre ut
veckling. Den underbara boken ”DasHaus 
zur Flamm’” bär också tydliga spår af 
dessa år. En fullt mogen kvinna, en lågande 
själ och ett varmt hjärta tala ur den. En 
mängd sköna detaljer förekomma, och den 
Helene Böhlau så egendomliga blandningen 
är symbolik och humor har här nått sin full
ändning. Hela boken är en hymn till kvin
nan och kärleken, i sanning ett värdefullt bi
drag till kvinnans psykologi. Det vill den 
också vara. ”Kvinnan är det mest okända 
bland alla världens ting”, menar författarin
nan. Sällan har moderskärleken skildrats 
skönare än i ”Das Haus zur Flamm’ ”. Ma
rianne, den lifsstarka härskarinnan i ”lågor
nas hus”, och hennes son äro i sin enkla 
höghet och sanning verkliga lågor bland 
vanliga människors förkolnade eller döda 
själar.

Olly, Isolde och Marianne, Helene Böhlaus 
trenne förnämsta kvinnogestalter, uppnå alla 
på kvalens och lidandets stig den höjd, där 
det svåra blir lätt, där mänsklig fröjd eller 
sorg icke mera finnes till, där själen i käns
lan af att vara en del af det gudomliga fö
res bortom allt lifveis småsinne och finner 
sig själf i evighetens ljus. Ur sitt eget inres 
starka upplefvelse har Helene Böhlau öst 
kunskapen om sådan andlig utveckling, och 
sin egen lifsbok har hon byggt upp på de 
sista ord, som från ”lågornas hus” gått ut 
till människorna: ”Det som lefver inom mig, 
är större än hela världen”.

En afton i Lågornas hus.
Auktoriserad öfversättning ur Helene Böhlaus 

roman ”Das Haus zur Flamm’ ” af 
BEATRICE ZADE.

VID KVÄLLSMATEN, NÄR BERNUS 
återkommit, mycket förtörnad öfver de då
liga vägarna, sade Marianne:

”Aldrig glömmer jag den dag, då Herman 
och jag knogade hit upp och blefvo stående

framför det gamla huset — ja, man ser ju 
ännu öfver dörren inskriften: Lågornas hus. 
Tänk, ett varmt hus! Och nu har det i san
ning blifvit lefvande hjärtans hem. Kommer 
en i hjärtat vaken människa hitål, så känner 
jag genast hur blodet pulserar och hettar, 
alldeles som vore jag en källådersökare. Och 
kommer hon in, blir. hon genast hemmastadd, 
det går af sig själft. — För resten, hvilket 
besvär har man ej med artificiellt uppeldade 
motorer! Om de förefalla aldrig så lefvan
de, äro de i alla fall endast motorer. Finns 
det väl på jorden något sådant som ett af 
naturen uppeldadt litet hjärta? Kanske att 
på en bättre planet hjärtats värld kommer 
att blomstra upp, alldeles som hos oss det 
klena förståndets värld! — Vet du, Bernus, 
den där besynnerliga människan, som du 
kallar den treflige herrn, tror jag allt hör 
hemma i Lågornas hus. Eller hvad tycker 
du?”

”Det kunde jag just tänka mig,” utropade 
Bernus. ”Men du känner vår trosbekännelse: 
akta dig för de samvetslösa! Isynnerhet om 
de äro utan pengar, då äro de helt enkelt 
rofdjur.”

”Till dem hör han icke,” sade Marianne.
”Tror du? Ja, ditt fina väderkorn i all ära, 

men en man, som är så utskämd, för att tala 
med din köksa, det vore väl ändå bra vå- 
gadt.”

”Vet du, Bernus, i den saken blir min 
aningsförmåga herre öfver mig. Det är som 
besläktad! blod, där har jag intet omdöme. 
Min smula förstånd blir en döfstum tjänare;
— jag är väl ej värd bättre!” —

En kraftig, på samma gång mjuk mansröst 
afbröt majkvällens tystnad därute.

”Nu sjunger doktorn igen,” sade Herman. 
”Jag bär då genast in vinet till honom. Jo, 
mamma, jag ställer dit det omärkligt; när 
han sjunger, hör han mig icke, men vinet 
dricker han.”

Doktorn sjöng den underbaraste sång på 
jorden, den sång, som kommer rosor att 
blomma i människornas hjärtan, den dof
tande nattens sång, i hvilken kärleken lyfter 
upp hufvudet, full af het, svårmodig längtan
— Brahms saffiska ode.

Alla sutto tysta, lyssnande. Med lätta steg 
bar Herman in vinet till sångaren. Alldeles 
som modern förstod Herman att känna med 
andra och smeka dem med denna världens 
goda gåfvor.

Bernus böjde sitt lefnadsglada hufvud och 
hängaf sig vid sångens ljud åt sina tankar.

Motte var längtansfullt upprörd. Hon dök 
ned i känslan att vara älskad som i en lef
vande, doftande flod och lät sig omspolas af 
denna världens under. Hon tänkte på den. 
käre, gode mannen, så som älskande tänka 
på dem, hvilka utgöra deras jordiska lycka.

Marianne Gamander satt tyst försjunken i 
sig själf. Hon hörde de underbara orden 
och tonerna som ur en aflägsen, knappast 
anad värld. Hennes eget lif sväfvade förbi, 
det allvarliga, kalla äktenskapet, alla de 
människor, som samlat sig kring henne och 
gifvit henne del af sina lidanden, sorger och 
angelägenheter.

Hon hade alltid sett för djupt för att älska 
annorlunda än moderligt. Kärleken till so
nen hade förblifvit hennes djupaste kärlek. 
Där hade hon aldrig funnit boiten. Han var 
ständigt ny för henne, liksom hon alltid var 
ny och lefvande för sig själf, och det oaktadt 
hans lugna enkelhet, oaktadt han ej delade 
hennes kärlek till konsten. Hon saknade 
icke ens detta hos honom. Hon älskade 
hans naturliga och, när så behöfdes, djärfva 
tänkesätt. Herman splittrade ej sig själf i 
kärlek till människorna, som hon själf hade 
gjort och alltjämt gjorde. Han visade stän
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digt ifrån sig, upptog ej mycket i sin själ, 
men alltid sådant, som var äkta, och hade 
småningom blifvit för henne en gradmätare 
i fråga om äktheten, till och med för konsten, 
ehuru han ej hade behof af den och höll Iif- 
vet själft för det underbaraste.

Från sina tidigaste år älskade han Ma
rianne med en så ljuf omtänksam kärlek, att 
hon å sin sida i honom älskade ett stycke 
natur, som tillhörde henne själf, och det med 
den varmaste hemlandskärlek, isynnerhet 
sedan hon märkt, att han var fylld af godhet 
och medlidande, när det gällde att handla.

Som mor förde hon ett skönt och lyckligt 
lif, utan missräkning och belönad för allt. — 

Den sjungande mannens trollsång kom alla 
känslor i huset att slå ut i blom.

Nere i köksdepartementet grälade koker
skan Kleopatra öfver ”musikmaskinen” där
ute. Hon ville ha sitt ”kungliga bajerska” 
lugn, hvilket hon såsom född i Bajern värde
rade lika högt som dagligt bröd. Hon ville 
ej veta af ett rebelliskt hjärta. För några 
veckor sedan hade hon gifvit lifvet åt en li
ten världsmedborgare och ämnade nu krya 
på sig här uppe i den goda luften.och genom 
den förmånliga platsen. Kärleken ansåg hon 
för närvarande som en betänklig sak.

I det lilla trädgårdshuset på berget rörde 
sig också lifsandarna, satta i brand genom 
den heliga sången. Det kom till ett åter
seende mellan de bägge dödskamraterna.

Bäfvande bad fru Hortensie hushållsmam
sellen, som troget höll vakt hos henne, att 
bli förd till baron Renk.

”Till baron Renk?” frågade hushållsmam
sellen tyst och beskedligt. Hon hade väntat 
sig: ”Till Alexander!” Ja, när man har velat 
följas åt i döden, så! Uttryckssättet förekom 
henne i närvarande ögonblick visserligen 
förnämt, men i alla fall underligt.

Hortensie märkte ej sin hängifna vårdarin
nas förvåning, utan lät henne hjälpa sig på 
med morgonrocken. Hon kände sig ännu 
mycket svag. Hennes nerver voro förfärligt 
upprörda, och gråtkramp skakade allt emel
lanåt som en storm hennes fina gestalt. Dö
den, lifvet, kärleken, hennes eget äktenskap 
— alltsammans hade blandat ihop sig i hen
nes inre; hon kände ej en fotsbredd säker 
mark under föiierna.

Den stackars lille utmattade baronen ha
de förlorat för mycket blod och ägt för litet 
från början.

Och när Hortensie långsamt och osäkert 
kom in till honom, började tårarna rinna ö< 
ver hans kinder. Hortensie satte sig på 
sängkanten, de lutade sina hufvud mot hvar
andra och gräto som öfvergifna barn.

Hushållsmamsellen hade helt finkänsligt 
dragit sig tillbaka.

Hvarför de gräto visste de ej själfva. 
Kanhända emedan de icke haft styrka nog 
att icke alls tänka på att dö, eller ej varit 
starka nog att göra riktigt allvar af döden; 
kanhända emedan de voro för nervösa för en 
hemlig kärlek eller för nervösa för en, som 
trotsar sig till sin rätt. De hade visst orsak 
att gråta.

Icke ens döden hade brytt sig om dem. 
Så gräto de heta och häftiga tårar och 
smekte hvarandra med bäfvan.

Ord funno de knappast.
”Det är synd om dig,” sade emellertid Hor

tensie och for med fingerspetsarna skyggt 
öfver förbandet om hans hufvud. Sedan 
sjönk hon åter mot hans bröst, upplöst i tå
rar.

”Ja,” sade han med ett smärtsamt leende. 
”Gudskelof, att du är oskadad.”

”Det var väl ändå ej meningen med vår 
resa,” snyftade Hortensie. Den lille baronen 
måste le mot sin vilja. Det var för dem bäg-
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gc säkerligen svårt att tala om sin misslyc
kade död. Att söka dölja den för hvarandra 
och hos hvarandra, var den enda möjlighet, 
som gjorde godt.

”Håller du af mig ännu?” frågade den 
unge mannen midf i det virrvarr af känslor, 
som trängde sig på dem.

Hon nickade, enkelt och rörande. ”Men 
hvad skola vi taga oss till, när Karl Theodor 
kommer? Jag känner på mig, att allting då 
på nytt kommer att dragas hit och dit som 
harts på fingrarna.” —

Medan de två i det lilla gästrummet allde
les rådlösa omfamnade hvarandra, kom Ma
rianne Gamander för att se till sina gäster 
och fann hushållsmamsellen lyssnande och 
snyftande vid dörren.

”Kära fröken”, sade hon, ”jag önskar, att 
mina gäster känna sig säkra i mitt hem. Gör 
icke mera så!”

Hon gråter, tänkte Marianne. De ha upp
rullat för henne en rörande roman, och hon 
har slukat den. Nåja, hvar och en njuter af 
lifvet på sitt vis.

”Har ni burit in kvällsvarden till herrska
pet?”

Det hade hushållsmamsellen glömt af idel 
medkänsla och svärmeri. Nu var hon glad 
att få skynda bort.

De bägge arma, som strandat i heroism, 
hade under återseendets förvirring ej hört 
ordväxlingen utanför dörren; de foro upp, 
när Marianne knackade och frågade om hon 
finge komma in.

”Javisst, fru Gamander!” Baronen behöll 
den lilla förgråtna Hortensie i sin famn. ”Icke 
sant,” sade han med tårar i stämman, ”Ni 
förstår nog, att vi ej äro glada till gods?”

Marianne smålog med sitt solljusa leende, 
och de guldbruna ögonen lyste. Hennes rin
gar sköto blixtar, när hon lade handen på 
sängstolpen.

”Ni äro ju bägge så unga och älska hvar-

Skeppsgossebriggen Najaden. Segrare i kapp
seglingen mellan dylika. Foto Norberg.
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Från Sandhamnsveckan.

Kee-go eröfrade K. S. S:s vandringspris på 55 
kvm. kryssare. Foto Norberg.

andra, och hvad som än må ske, vill ju lifvet 
behålla er! Då behöfva ni väl icke miss
trösta! Det jag verkligen velat i mitt hjärtas 
innersta, det har alltid lyckats mig, om än 
stundom på annat sätt, än jag tänkte. Därför 
måste man lita på Gud. Er kommer det att 
gå på samma sätt.”

”Oss?” I Hortensies röst låg bitterhet och 
hån.

”Vet ni ej,” frågade Marianne, ”att lifvet är 
underbart, äfven om det är svårt? Ni ha 
bägge dött och uppstått i går. — Men nu 
framför allt annat: mod och glädje!” Marian
nes röst porlade som en lefvande källa.

”Jag tänker på en historia,” sade hon. ”En 
man har en tung dröm. Han håller på att 
klättra uppför ett jätteberg, ett besvärligt, 
fruktansvärdt berg, som består af idel död
skallar. Toppen är gömd i molnen; mannen 
klättrar, klättrar och stönar. Då höres upp
ifrån en röst ur molnen säga: klättra vidare! 
Af dina egna dödskallar, dem du själf bar i 
lifvet, är detta berg upprest. När du kommit 
upp till toppen, får du veta hvart lifvet fört 
dig.”

”Det där är ingenting för svaga personer,” 
sade baronen.

”Vi äro alla starka som evigheten,” me
nade Marianne.

Baronen log: ”Betrakta lilla fru Hortensie 
och säg det en gång till, fru Gamander!”

”Javisst,” svarade Marianne leende, ”lilla 
fru Hortensie har krafter, som räcka för mil
joner år, för tusen återuppståndelser! Jag 
ville endast säga: låt icke er död imponera 
på er alltför mycket, bägge två! Ni ha kan
ske upplefvat den många gånger redan och 
alltid skakat bort den.”

”Ni är väl anhängare af läran om själa
vandringen,” frågade Hortensie i sällskaps
ton, något affekteradt.

”Nej, men af lifvets oändlighet,” sade Ma
rianne. ”Jag är anhängare af lifvet. Ingen
ting annat.”

”Hortensie,” sade nu baronen, ”vi ville ju 
meddela vår värdinna hurudan vår belägen
het i själfva verket är. Jag vet ej, fru Ga
mander, men det förefaller mig, som om så
ret sedan skulle läkas fortare och ni fortare 
bli af med oss. Det är, som gåfve oss er när
het mera kraft!”

”Tala ut, min käre baron!”
Marianne satte sig bredvid hans säng, och 

de berättade om Karl Theodor, Hortensias 
man, om hans Iångmodighet, hans trohet, 
hans oföränderlighet, men äfven om hans 
brist på högre intressen, om sin egen nervo
sitet, sin kärleks hemlöshet och sin förtviflan.

”Jag tror,” sade sedan Marianne med den 
grace, som var utmärkande för henne, ”att 
jag hade rätt i att säga: Ack, om ni kommit 
till mig på ié i stället för att söka döden! Vi 
kunde då ha talat ut i lugn och ro. Äfven den 
stackars Karl Theodor skulle jag vilja bjuda 
till mig på té; jag tror nog vi skulle förstå 
hvarandra rätt bra. — Gör er nu emellertid 
inga sorger för det närvarande. Jag anar en 
lycklig lösning af edra angelägenheter. Ni 
voro ej mogna för döden. Sof nu ut i dag 
som två snälla barn, hvilka begått en dumhet 
och fått förlåtelse.”

Kvällsmaten, som hushållsmamsellen burit 
in och långsamt dukat fram, stod ännu orörd.

Hembogsering från kappseglingen. Foto Norberg.
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Under Indiens himmel.

iempelgrottor, hvilka 
säkerligen äro elt af 
världens underverk.

Det var ganska kus
ligt att komma fram 
midt i natten, ty 
stationen låg långt 
från staden, och 
trakten såg ödslig 
och hemsk ut. Men 
poliser redo vid si
dan om vagnarna, 
och det biet i stäl
let stämningsfullt

1. Dadelpalmer i vår 
trädgård, Aurungabad. 2. 
kejsar Aran laies mau
soleum därstädes. 3. 
Kailas tempelgrotta i El- 
lora. 4. Relief i Ellora. 
Den 4-armade Siva.

IX. Aurungabad och Ellora tempelgrottor.
I INDIEN BLIR MAN SÂ VAN VID DE 

stora afstånden, att man tycker det vara ett 
lappri att resa från Sekunderabad till Au
rungabad, ehuru det är en järnvägsresa från 
kl. 7 på kvällen till nästa natt kl. .3. — Som

min värd, general Hankin, skulle inspektera 
fängelserna i Aurungabad, blefvo hans fa
milj och gäster bjudna att följa med, och vi 
fingo därigenom tillfälle att se denna intres
santa stad och de i närheten liggande Ellora
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Iniryck från en resa i Tagores land.
— FIA ÖHMAN. — —

ait med denna skydds
vakt färdas fram ge
nom bygden, fy un
der stjärnornas och 
månens sken fördes 

vi tillbaka tusen år 
i tiden. Vi foro ge
nom höga portaler, 
där vakter skyldra- 
de, förbi slott och 
moskéer. Inom en 
väldig mur gömde 
sig den gamla sta
den, där ett palats,

5. En del af Kailasa tem
pel i Ellora. 6. Buddha
bild i Ellora grotta. 7. 
)ani tempelgrotta i Ellora. 
8. Indra, firmamentets gud 
i Ellora grotta. 9. Vår 
bostad i Aurungabad. -:-

som förr bebotts af kejsare, nu var polische
fens residens. Det första som öfverraskade 
mig, då jag om morgonen såg ut i den stora 
trädgården, var att få se en hel del.fångar 
arbeta där. De voro klädda i fångtröjor och

stora nummer hängde om halsen på dem. 
Tunga järnkedjor voro fäsiade vid deras 
vrister och nådde upp till midjan; dessa hade 
dock aftagits på dem som utförde det svå
raste arbetet. En uppsyningsman öfverva- 
kade att de arbetade ordentligt. Hade ej



denna sorgliga syn molt mitt öga, skulle träd
gården gjort ett underbart gladt intryck. Ty 
den var öfverfylld med de härligaste blom
mor, och banan-, apelsin- och mandarinträd 
dignade under sina sköna frukter. En hög mur 
omgaf trädgården, och i bakgrunden såg 
man vackra tempel. En bred kanal gick tvärs 
igenom den och dess rinnande vatten gaf 
ljuflig svalka; mellan blomstergrupperna lågo 
två stora bassänger med springvatten.

På förmiddagen gjorde vi en åktur i staden, 
som eger hela den tjusning, hvilken är be
tecknande för Asiens städer, där allt påmin
ner om en förgången storhetstid. Vi fingo 
bland annat se en trogen kopia af Taj Mahal 
i Agra, hvilken kejsar Aurungazeb låtit upp
föra som mausoleum åt sin gemål Rahia 
Dovrani. Fästningen Dowlutabad är en 
af Indiens mest beryktade. Den reser 
sig fullkomligt isolerad på ett kägelfor- 
migt granitblock på en vid slätt. Och ej 
långt därifrån ligger fängelset, ett bland de 
största i Indien. I polischefens sällskap fin
go vi noggrant bese detta väldiga komplex 
och kunde konstatera hur väl allt var ordnadt 
för fångarnes bästa. Ett regemente parade
rade utanför och då det gjort salut, öppnades 
en stor, tung port, och vi voro inne på en ko
lossal gård, prydd med blomsterrabatter.’ 
Denna gård var omgifven af fångarnas cel
ler och arbetsrum. Arbetsrummen voro luf
tiga och rymliga, i hvarje rum utförde om
kring 15—20 fångar olika slags arbeten un
der. en uppsyningsmans ledning. I ett rum 
t. ex. tillverkas olika skodon på ett fulländadt 
sätt (från detta fängelse förses hela armén i 
Indien med skodon). I etf annat rpm göres rep 
af kaktusblad, i ett annat åter formas krukor 
af lera och sand. Krukmakaren snurrar en 
form af trä rundt med händerna, och på detta 
sätt kunna de vackraste exemplar af krukor 
förfärdigas. I ett rum väfvas mattor i smak
fulla mönster och färger. De mattor som kal
las ”dhory” och hvilka användas ute i det fria, 
äro ibland så stora, att fångarne väfva dem 
ute på gården under ett stort tält. Äfven 
vackra korgarbefen förfärdigas, säd och se
nap sfötes och males, ja en mångfald af 
olika arbeten utföras och yrkesskickligheten 
är högt uppdrifven. Hvarje fånge skall dag
ligen utföra ett visst arbete; är detta ej verk- 
sfäldf då arbetsdagen är slut, bestraffas han 
med att nästa dag få utföra dubbelt så myc
ket arbete.

Vissa timmar skola fångarne vistas ute på 
gården i det fria, och vissa timmar göra 
kroppsöfningar. Köken voro inrättade efter 
den föda fångarne skulle intaga och olika 
kök finnas för olika kasfer, eftersom i Indien 
kast och religion äro bestämmande för hvad 
individen skall intaga för föda och hur han 
skall göra det. Om skuggan af en person 
af olika kast faller på födan, som skall in
tagas, har den blifvit orenad och kan ej för
täras.

Kvinnorna gjorde ett sorgligt intryck; unga 
mödrar hade ofta sina små barn jämte sig: 
de som hade begått något svårt brott, sutto i 
mörka celler vaggande fram och tillbaka 
med kroppen. Somliga män voro ensamma i 
öppna celler, d. v. s. den fjärde väggen var 
ett massivt järngaller. Utanför patrullerade 
fångvaktarne, hvilka gåfvo noga akt på, att 
deras order åtlyddes. Ty dessa fångar hade 
som extra straff blifvit befallda att stå upp
rätta utan att sitta i s j u dygn. — Förut be
straffades svåra brott med hängning, hvilket 
dock numera icke så ofta förekommer. — På 
en afstängd gård befann sig en ställning d. 
v. s. två stora lodrata järnstockar, som upp
buro en vågrät. Från dessa nedhängde fyra 
tjocka rep, vid hvars afslutning voro fastade 
olika halsjärn, passande in på olika halsar.

Författarinnan bäres af hinduer mellan iempel- 
grottorna.
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Stolpställningen var placerad på en platt
form, till hvilken de lifdömda gå upp. De 
lära oftast uppföra sig med största kallblo- 
dighét och vänta lugnt döden, hvilken, efter 
deras tro, skall föra dem till "Nirvan a” 
eller en bättre tillvaro. Somliga fångar, 
hvilka uppföra sig klanderfritt i fängelset 
upphöjas sedermera till fångvaktare och an
dra ämbeten inom fängelset.

På två timmars automobilfärd från Aurun- 
gabad kommer man till de beryktade E11 o- 
ra tempelgrottor. Vägen dit var le
ende och vacker; bördiga sädesfält vajade 
för vinden, antiloper skuttade där med väl
diga hopp, förskräckta när vår automobil ru
sade fram och påfåglarne spände ut sina 
granna fjädrar. — Tempel och kloster, hugg
na i massiva berg och klippor finnas öfver 
hela Indien, och bilda ett viktigt drag i detta 
lands gamla arkitekturlämningar. Dessa mo
nument äro delade i tre klasser beroende på 
de sekter eller religioner för hvilka de äro 
ämnade. De tidigaste femplen äro de 
”buddhisiiska” hvilka härleda sig från tredje 
århundradet före Kristus. I de tidigaste af 
dessa ser man att munkarne lefvaf i mörka 
källare och afsfängda celler. Deras enda bild 
eller symbol af Buddha utgjordes af en 
Dagoba. Dagoban försvann äfven för bilder 
af Buddha i olika framställningar. Näst i ål
der komma de brahmanska templen, upp
förda i det fjärde århundradet efter Kristus. 
Jania templen äro de senaste och dessa ut
fördes först i femte och sjätte århundradet 
efter Kristus. Omkring tusen klipptempel fin
nas i Indien, hvaraf de största, flesta och 
äfven de mest konstnärligt utarbetade, finnas 
i Ellora. I en och en kvarts mils berghäll 

'från norr till söder äro trettio tempel ur- 
huggna direkt ur berget. I midten befinner

Ormijusarne i Aurungabad.

sig det brahminska templet K a i 1 a s a. 
Sexton tempel ligga på den högra sidan 
och fjorton på den vänstra. På grund 
af bergets formation, är templet högre, ju 
längre man kommer in i detsamma. Tunga 
järndörrar öppnades och vi trädde in på 
den stora gården, där en väldig elefant, 
huggen ur ett stort stenblock, står nära in
gången. En obelisk, konstfullt arbetad, be
finner sig nära elefanten och når upp till_ 
templets mynning liksom äfven alla de öfriga 
obeliskerna. — Intrycket är öfverväldigande: 
man häpnar inför detta underverk. Att nuti 
ett berg, med de utensilier, som stodo till 
buds då arbetet ufördes, något sådant kunde 
åstadkommas! Att med människohänder 
hugga in sig i bergväggen, och där med ett 
tålamod, som man ej kan fatta konstruera 
salar, hallar, broar förande öfver gårdar från 
ett tempel till ett annat, allt detta är oförklar
ligt. Dessutom resa sig öfverallt väldiga pe
lare, nischer, statyer, socklar med mästerliga 
reliefer från den indiska mytologien, det 
mesta i imponerande storlek. — Kailasa tem
pelgrotta är den underbaraste i hela Indien. 
När man kommit in i dess undre tempel- 
grotta, märker man först den höga sockeln, 
som följer väggarne, på hvilken äro uthuggna 
ofantliga elefanter, lejon och gamar i be
grepp att sönderslita hvarandra eller att gif- 
va hvarandra föda. Dessutom synes i ni
scher Siva inkarnerad som Kala Bhr (a 
och Mahayogi med ett stort antal uppvak
tande. I den öfre våningen synes s den 
stora hallen, den fyrarmade Vishnu,
Siva, oxen Naudi och manörnen G . 
Bröllopet mellan Siva och Paivati är 
ställdt i en omgifning af en mängd åskåo 
som bringa dem olika hyllningar. Alla trap
por och gångar äro skulpterade och oftast 
förekommer Siva i sin treenighet som Ska
pare, Uppehållare och Förstörare. 
En väldig staty af Lakshunf, sittande på ett 
stort lofusblad, är en af de märkvärdigaste. 
En portal leder in till en hall, hvars tak uppe
hälles af kolonner hundra fot höga. Inne i 
templen var ganska kyligt men ute gassade 
solen, och vi måste därför bäras i bärstolar 
från den ena grottan till den andra.

Nära Kailasa templet ligger det buddhisti- 
ska templet Vishvakarnea. Där synes en 
Buddha som är fl fot hög. Han sitter under 
ett väl arbetadt boträd, å ömse sidor om 
honom befinner sig flera uppvaktande, hvilka, 
liksom Buddha själf, äro försjunkna i me
ditation. Hvalftaket var fint skulpteradt och 
uppehållet af olika djur, hvilket ofta före
kommer i det hinduiska bildhuggerief. — I 
ett af templen, på en hög platå, under ett 
hvalf, öfverraskades vi af en uppdukad 
lunch.

Helhetsintrycket af dessa tempel är deras 
oerhörda storlek, ett drag som de hafva ge
mensamt med den egyptiska arkitekturen. 
Helt nära iempelgrottorna har Nizam uppfört 
åt sig en bekväm bungalow, där vi blifvit in
bjudna att taga logis. Bungalown låg högt 
på en bergstopp och erbjöd den största kom
fort. Den inrymde salar, salonger och sof- 
rum med badrum, samt en fullt utrustad 
handkammare, dessutom kök och tjänare, 
som dukade fram och gjorde allt i ordning. 
- Alldeles för sig själf låg denna bostad i 
omedelbar närhet af dessa hemlighetsfulla 
tempel. Här kunde man försätta sig tillbaka 
till år 500 före Kristus och tänka på dem, 
som då lefvat och utfört detta underbara 
kärleksverk, hvilket måste ha räckt flera ge
nerationer och gått i arf, såväl i inspiration 
som i förmåga att utföra de konstnärliga 
idéerna.
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Kvinnoporträtt
Fröken Emma Christina Thomander, 

som den 10 augusti atled på Tuna gård vid Lund, 
var dotter till aflidne biskopen i Lund, ). FL Tho
mander, och hans maka, född Meyer. Hon har 
gjort sig känd för ett varmt religiöst och socialt 
intresse, som tagit sig uttryck i grundandet af ett 
flertal milda stiftelser tillsammans med anförvan
ter, särdeles den efterlämnade systern, fru Ida 
Thomander-Warholm på Tuna. Det Thomander- 
ska namnet bäres bl. a. af ett välkändt student
hem vid Sandgafan i Lund.

Åttio år fyllde nyligen fru Mathilda Holm i 
Enköping, änka efter framlidne postmästaren B. M. 
Holm. Den vördnadsvärda danlen är trots sin 
höga ålder ännu i besittning af god hälsa och ar
betskraft och hennes skämtsamma lynne och gla
da väsen gör sig ännu gällande på ålderdomen. 
På högtidsdagen mottog tru Fiolm hyllningar från 
en talrik vänkrets.

Konsulinnan Antonie Rettig, född von 
Eckermann, fyllde den 9 augusti 70 år. Konsulin
nan Rettig erbjuder den i vårt land ganska säll
synta företeelsen aï en kvinna, som står i spet
sen för ett ansenligt affärsföretag. Efter sin 
mans, konsul )oh. Robert Reitigs död, är hon 
nämligen chef tör firman P. C. Rettig i Gefle. 
Sedan lång tid tillbaka har konsulinnan Rettig 
varmi intresserat sig för vårt lands försvarsfråga 
och kvinnornas insats i densamma. Sedan 1911

Den underbara blomman.
Novell af EJNAR SMITH.

CForts.L
SOM FRÂN HARDSPÄNDA STRÄNGAR 

klingade det hvinande i stag och tackel 
och båten seglade i knakande fart för 
bara riggen. Förblindade af skyfallet hörde 
de ombord icke hvarandras röster. Det var 
då som Wilhelm återsåg Jan Sälj ägare. Of- 
verst på den svallande kammen af en väldig 
våg red han fram med rynkad panna och 
skakade sälspjutet i handen. Nu kastade 
han det med ett hånskratt och Wilhelm föll 
baklänges 1 däck.

När han åter kom till sans låg han där 
med sitt blödande hufvud mot en bundi tåg
virke. Douve hade böjt knä bredvid honom 
och tvättade hans sår. De boute Ku seg
lade för god vind med fulla segel, solen lyste 
från klar sommarhimmel och vid rodret nyn
nade Abraham de Vries på en fräck visa.

—Spiran, som föll, slog honom inte till död, 
ser I det, sade Douve till de kringstående, 
när Wilhelm öppnade ögonen. — Stån inte 
handfallna längre. Hvarför tvifladen I på mig. 
Hafvet kräfde ej, att vi skulle offra honom 
ål vågorna för att blifva räddade. Tron på 
mig en annan gång.

Men när Douve bief ensam med Wilhelm, 
hviskade han:

— Haf tand för tunga och tig, om lifvet är 
dig kärt. Jag såg också Jan Säljägares kast, 
men får någon af de fåkunniga det att veta, 
tager du modet från dem.

Douve förband sedan under tystnad Wil
helms sår, men när han slutat, frågade Wil
helm lågt:

— Hvem är Jan Säljägare?
— Spörj icke, svarade Douve med inåt

vänd blick. — Den förtrollade ön gömmer 
många gåtor, som det är dig bäst att icke 
kunna tyda. Sof nu och dröm om det som 
är dig kärast.

Men Wilhelm låg länge vaken matt af plå
ga, då sömnen kom drömde han om Rakel.

IX.
Färden gick vidare genom dag och natt i 

medvind och motvind, i stiltje och storm. Få
mäld och vaksam förde Douve sin båt och 
hvarje morgon spanade Wilhelm efter kusten

Emma Christina Thomander. Malhilda Holm.
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på det land, som hans moder aldrig kunnat 
glömma.

En natt, då Wilhelm stod till rors och vin
den var god, gick'Douve länge fram och åter 
på däck med händerna på ryggen och pan
nan i tankfulla veck. Till sist stannade han 
hos Wilhelm.

— Lycklig du, sade han mildt. — Afund 
och hat vet du ej af och en blidfällen kvinna 
beder för dig.

— Hvem, frågade Wilhelm.
Douve skakade på hufvudet i stället för att 

svara. Till slut blef han stående vid relingen i 
lovart och såg ut öfver det landlösa hafvet, 
som böljade oändligt enahanda i det hviia 
månskenet.

— För mig bad ingen kvinna, mumlade han 
lågt och så teg han åter.

Efter en stund rätade han upp sig, gaf akt 
på vinden och mönstrade seglen med en lång 
blick.

— Hon seglar rumskots, sade han nöjd. — 
Styr efter stjärnan rakt förut, så går det godt.

Han vinkade och gick under däck.
Wilhelm vakade ensam vid rodret. Him

melen var Gud Herrans tempelhvalf, djupet 
under hafvets blänkande svall var dödens 
rike och en sofvande farkost styrde han efter 
en stjärna. Hans tankar fylldes af längtan ef
ter rymder, som inte hans sinnen kunde fatta, 
och hans längtan bief en enda bön om gåf- 
vor utan namn.

När han vände på hufvudet varsnade han 
en fågel, som följde båten i kölvattnet. Det 
var en mås, den första på länge, och han 
förstod att de nalkades land. Wilhelm drog 
djupt efter andan, hans fjärrsväfvande tan
kar sänkte sig och han trodde på bönhörelse 
i jordiska ting. I det främmande landet skulle 
Gud förvisso låta honom finna lustgårdens 
prinsessa så som han blifvit spådd. Men 
skulle hon kännas vid honom, när han inte 
kunde visa henne rosen. Innan han for hem
ifrån hade han smugit sig till att kyssa blod
fläcken på tiljan, där den förtrampats och 
förblödt under hans faders fot. Till och med 
det lilla gröna bladet hade han skänkt bort, 
kanske var det därför hans tankar så ofta 
gingo till Rakel.

Han såg sig ånyo om efter måsen, den var 
inte ensam längre. Där voro tre kretsande 
fåglar nu, han hade inte märkt, när de 
kommo.

till dagskrönikan.
är hon ordförande i Kvinnoförbundet för Sveriges 
sjöförsvar.

Då vid Baltiska utställningen i Malmö 1914 
kvinnorna uppförde den vackra rekonstruktionen 
af Årsta för att inom dess väggar samla uppgif
ter om svenska kvinnors utveckling och svensk 
kvinnlig gärning, var konsulinnan Rettig en af 
medlemmarna i finanskommittén, som genom in
samlande af medel lyckades lägga grund för 
denna viktiga del af utställningen.

Fröken Anna Frisell afled i Stockholm den 
16 augusti. Efter att 1884 ha aflagt studentexa
men bief Anna Frisell anställd, först såsom kon- 
torsskrifvare sedan såsom bokhållare, vid kungi. 
järnvägsstyrelsens milkontor. Lifligt intresserad för 
kvinnorörelsen deltog fröken Frisell flitigt i det 
kvinnliga föreningslifvet, främst naturligtvis äg
nande sift nit åt en bäffre ställning för den kår 
hon själf tillhörde. Under flera år var hon vice 
ordförande i Statsbanornas kvinnliga tjänsteman
naförening. Vid den stora internationella röst
rättskongressen i Stockholm 1911 var horv med
lem af kongresskommittén och innehade funktio
nen såsom kongressens skattmästare. År 1913 
delfog hon såsom delegerad i den internationella 
rösrättskohgressen i Budapest. I JFredrika Bre- 
mer-staiykommiitén var hon en af den stock
holmska rösträttsföreningens ombud och hade 
uppdraget af kassaförvaltare. En stor och tillgif- 
ven vänkrets saknar den bortgångna.

I detsahima hörde han en klingande röst, 
som ropade hans namn.

— Hvem kallar, frågade Wilhelm, han viss
te ej om rösten kom från luffen eller från 
hafvet.

— Wilhelm, ropade det igen.
(Forts.)

Utbildning för socialt 
arbete.

C. S. A. anordnar praktiska och feorefiska kurser.

HUR SKALL JAG FÅ DEN UTBILDNING )AG 
önskar, är den fråga som oftast återkommer på 
Iduns frågoafdelning, och i minst 50 procent rör 
det sig om en utbildning för sociali arbete. Det 
torde därför vara välkommet för många af Iduns 
läsare atf Centralförbundet för Socialt arbete 
under läsåret 1916—1917 anordnar en kurs för 
unga kvinnor, som vilja ägna sig åt bostadsin
spektion, fosterbarnsinspektion eller annat barna
vårdsarbete, intressekontor eller social verksam
het vid fabriker och dylika inrättningar eller som 
i allmänhet önska förvärfva social kunskap. 
Kursen omfattar såväl praktisk som teoretisk ut
bildning och äger den prakiiska utbildningen rum 
jämsides med den teoretiska undervisningen. Den 
sistnämnda meddelas^ genom föreläsningar, labo- 
rationer och andra ‘öfnmgar och af slutas med 
tentamen i de olika ämnena. Efter aflagda ten
tamina erhålla eleverna afgångsbefyg, hvilka 
kunna leda till anställning på olika sociala verk
samhetsområden.

Programmet för den instundande kursen är 
synnerligen rikhaltigt och upptager följande äm
nen och föreläsare: Bostadslära med konstruk- 
tionsrifning, arkitekten R. Enblom. Kemi och 
fysik, fröken Maria Aspman. Födoämnes- och 
materiallära, skolkökslärarinnan Lilly Arvedsson. 
Sjukvårds- och samaritkurs, fröken Selma Hen- 
ricson. Fysiologi, dokor Inez Laurell. Fattigvård 
och fattigvårdslagstiftning, redaktör G. H. von 
Koch. Samhällslära, docenten S. Brisman. So
cialhygien, yrkesinspektrisen K. Hesselgren. So
cialpolitik, fil. d:r M. Marcus. Bakieriologi, fil. 
mag. Alice Hellström. Kommunalkunskap —. 
Barnavårdslära, doktor Inez Laurell. Barna- 
vårdslagsfiffning och barnavårdsverksamhet, bar- 
navårdskonsulenten L. Barkman. Författnings
kunskap, bosfadsinsp. d:r G. Hultqvisf. Social
hygien, yrkesinspektrisen K. Hesselgren.

Den praktiska utbildningen omfattar kurs i 
spädbarnsvård, kurs i matlagning, lämpad för 
anstalter samt rapportskrifning, diarieföring och 
registrering. Dessutom ingår i utbildningen för 
hvarje elev deltagande i något praktiskt socialt 
arbete (exempelvis vikariat vid barnhem, arbeter- 
skehem, bostadsinspektion, byråarbete) omfat
tande en tid af minst 6 veckor.
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För konservering af sylt och saft
använd endast

RofierJFä S\rff£o72 sere/ering
Finnes hos hvarje välförsedd färg- och kemikalieaffär.

A.-B. Roberts Fruktessensfabrik, Örebro.
Tel. 556.

SJU
dagar i veckan 

läses en annons i

IDUN

1 GAHNS I 
I Farena-crême. I
•• X% En kund skrifver därom: ♦
♦ »Farena Hafre-crêmen var så X 
X ypperlig att vi kunna lämna Er X
♦ de allra vackraste intyg som X 
X Ti rimligtvis kunna åstadkom- « 
X ma i ord. Den står långt före ♦ 
X allt annat, som vi begagnat.» |

: Henrik Gahns Aktiebolag, Uppsala.
t Kungl. Hofleverantör.

KOKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman-Sundstrand
Ä tnneh. af Elisabeth östmans Hus

moderskurs i Stockholm. 
FÖRSLAG- TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 27 AUG.—2 SEPT. 1916.

SÖNDAG. Frukost: Smörgås
bord ; lammkotletter med potatis ; 
mjölk ; kaffe eller te. Middag: 
Af redd buljong med frikadeller af 
oxkött; stekta filéer af abborre med 
citronsås ; gräddkaka med körsbärs
sylt.

MÅNDAG. Frukost: Smörgås
bord ; stekt färsk strömming med 
potatis; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Köttgrotta med stufvad hvit- 
kål ; soppa på blåbär.

TISDAG. Frukost: Smörgås
bord; kall köttgrotta (rester från 
måndag) med stekt potatis; mjölk; 
kaffe eller te. Midda'g: Tis- 
dagssoppa; våfflor med sylt.

ONSDAG. Frukost: > Smörgås
bord ; hafregrynsgröt med mjölk; ägg; 
kaffe eller te. Middag: Peppar
rotskött med potatis; saftkräm med 
mjölk.

TORSDAG. Frukost: Smörgås
bord ; kokt sill med smör och ägg ; 
mjölk ; kaffe eller te. Middag: 
Stekt fläsk med stufvade bondbönor, 
äggmjölk.

FREDAG. Frukost: Smörgås
bord ; haf rem j öls välling med frukt- 
kompott ; stufvad svamp med stekt 
potatis; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag (vegetarisk) : Tomater fyllda 
med ris samt stufvade ärter och 
potatis; filbunke med krossadt knäc
kebröd.

LÖRDAG. Frukost: Smörgås
bord; pytt i panna med rödbetor; 
mjölk ; kaffe eller te. Middag: 
Kokt torsk med senapssås ; risgryns- 
pudding med saftsås.

RECEPT:
Frikadeller af oxkött (f. 

6 pers.). 150 gr. benfritt oxkött, 
20 gr. späck, 1f2 msk. mjöl (5 gr.),
1 tsk. salt (5 gr.), Va tsk. hvit
peppar, 1—1 V2 del. grädde.
Beredning: Köttet torkas med 

en duk urvriden i hett vatten, skä
res i bitar och drifves tillika med 
späcket 4 ggr genom köttkvarn. Det 
stöteis därefter tillsammans med mjö
let och kryddorna i stenmortel och 
färsen arbetas 1/2 tim., under det 
grädden tillsättes, litet i sänder. 
Färsen afsmakas och formas med
2 tsk., som doppas i varmt vat
ten, till mycket små bullar, hvilka 
läggas i kokande buljong eller sal- 
tadt vatten (ej för många i sänder) 
och få koka 2—3 min. Frikadel
lerna afputsas innan de läggas i 
soppskålen.

Stekta filéer af abborre 
med citr.onsås (f. 6 pers.). 
1 V2 kg. abborrar,_ 2 tsk. salt (10 gr.).
Till stekning: 3 msk. mjöl 

(30 _ gr.), 4 msk. smör (80 gr.).
Citronsås: V* hg. smör, 3 ägg

gulor, 3 del. tjock grädde, 2 gr. 
salt, 2 gr. socker, skal och saft 
af V2 liten citron, 2 msk. förvälld, 
finhackad persilja.
Beredning: Abborrarna fjäl

las ej, rensas, sköljas, torkas, skä
ras i filéer och ryggbenet jämte 
alla småben bottagas. Filéerna läg
gas med skinnsidan mot skärbrädan 
och köttet skäres från skinnet med 
en spetsig knif. Filéerna gnidas 
med saltet och få ligga 1 tim., 
hvarefter de ånyo torkas med en 
fiskhandduk. De vändas i mjölet 
och stekas^ vackert gulbruna i smö
ret ofvanpå spisen. De läggas upp 
på varmt fat och såsen hälles öfver. 
Anrättningen garneras med persilja 
samt refflade citronskifvor och ser
veras med pressad potatis.
Till citronsåsen smältes 

smöret, de uppvispade äggulorna, 
grädden och kryddorna tillsättas, 
och såsen för. sjuda, tills den är 
tjock och pösig, då den afsmakas

med citronskai och saft samt mera 
kryddor om så fordras. Sist till
sättes persiljan, och såsen hålles 
varm i vattenbad.

r
Gräddkaka (f. 6 pers.

6 söt- och 3 bittermandlar eller 
1l4 tsk. finrifvet citronskal, 4 ägg, 
4 . msk. socker (60 gr.), 4 del. tjock 
söt eller sur grädde, 50 gr. torrt 
hvetemjöl.

Til formen: V2 msk. smör 
(10 gr.) 2 msk. stötta skorpor.
Beredning: Mandeln skållas

och drifves genom mandelkvarn. 
Äggulorna söras med sockret 20 min. 
Grädden vispas till hårdt skum och 
nedröres i äggmassan tillika med 
mandeln och mjölet, som bör vara 
siktadt. Sist nedskäras de till hårdt 
skum. slagna ägghvitorna. Massan 
slås i smord och brödbeströdd form 
och gräddas i ordinär ugnsvärme 
omkr. V4 tim. Serveras genast med 
sylt.

Kött grotta (f. 6 pers.). 1/2 
kg. benfritt innanlår af oxe, 150 
gr. späck, 2 tsk. salt (10 gr.), 1/2 
tsk. hvitpeppar, 1f2 tsk. socker, 1 
del. finstötta skorpor, 1 ägg, 1 ägg
gula, 1 msk. mjöl (10 gr.), 2 V2—3 
del., grädde eller mjölk.
Till bryning: s/4 feg. flottyr. 
Till kokning: 1V2 lit. efter- 

buljong.
Beredning: Köttet torkas med 

en duk, urvriden i hett vatten be
frias från senor och hinnor, skäres 
i fina tärningar. Färsen blandas 
med kryddorna och späcket och ar
betas kraftigt V2 tim., hvarefter 
skorporna, det uppvispade ägget, 
äggulan samt mjölet tillsättas och 
färsen arbetas ytterligare 1/2 tim. ; 
under tiden påspädes grädden mat- 
skedsvis. Färsen pröfvas om den 
är tillräckligt kryddad och lagom 
fast. Den formas därefter till 2 
aflångt runda bullar, hvilka kokas 
i den heta flottyren, tills de fått 
en vacker brun färg. Färsarna läg
gas då i den kokande buljongen och 
få koka med _slutet lock 1 tim. De 
upptagas, skäras i skifvor, garneras 
med persilja och serverad med stuf
vad hvitkål.
Stufvad hvitkål (f. 6 pers.).

1 litet hvitkålshufvud, 3 lit. vatten
1 msk. salt (15 gr.) (till förvällning), 
V2 Ht. vatten, till kokning, 1 tsk. 
salt (5 gr.).
Hvit sås IV2 msk. smör (30 gr.),

4 msk. mjöl (40 gr.), 2 del. kål
spad 2 1/2—3 del. grädde eller mjölk, 
salt, socker, hvitpeppar.
Beredning: Alla gröna blad

skäras bort från kålhufvudet, de öf- 
riga lossas från stocken, och den i 
tjockaste delen af hufvudnerven skä- I 
res bort. Kålbladen förvällas (läg- ! 
gas i kokande, saltadt vatten och; 
få koka utan lock 5—8 min.), tagas 
upp med hålslef och få rinna af, 
på duk. De skäras därefter i stora ! 
tärningar, påsättas i kokande sal-t 
tadt vatten och få koka sakta, med 
lock, tills de äro fullkomligt mjuka, 
eller omkr. 2 tim. Kålen upphäl- 
les då i durkslag, och spadet till- 
varatages. Smör och mjöl fräses
2 min., kålspadet och grädden spä
das på,_ och såsen får koka 5 min. 
Kålen ilägges, stuf ningen får ett 
uppkok och afsmakas med kryd
dorna. Serveras till färser, korf 
och stekt kött.

sjukdomar 
Effektiv?!

munhala

emie FLA5KOR

SÄLJAS ÖVERALLT
A.B.PHARMACIA .Stockholm
rtontrollunr. PROFESSOR A.VESTERBERG. y»
Norrlandslotteriets
3:e dragning den 5 september 1916.
------------- 1,125 vinster värda kr. 36,525.-------------
Unnrtjj ujnftnr» MÖBLEMANG till 3 rum o. kök, prisbel. - Kr. 4,000. IIUyjlQ llHilcI. mäTSALSMOBEL av antik ek, prisbel. -;Kr. 1,500.
- - - - -  - - - - - MOTORBÅT, Möblemang till 2 rum etc., etc.
50 vinster från 4,000—100 kr. ■ ■ Lägsta vinstvärde 15 kr.

Lott à kr. 3: —, omsätttningslott kr. 2: 75 från Lotteriets 
Exp. i Hernösand.

Tisdagssoppa (f. 6 pers.). 
30 gr. pärlgryn, 1 1/2 lit. fläsk- eller 
köttspad, 2 morötter, 1 palsternac- 
ka, V2 kålrot, 1 purjolök, V2 lit. 
potatis, 1 msk. smör (20 gr.), 2 msk. 
mjöl (20 gr.), 1/2 lit. mjölk, 2 del. 
tjock grädde, salt, hvitpeppar, 2 
msk. hackad persilja.
Beredning: Grynen sköljas

sättas på i det kokande spadet och 
få koka omkr. 1 1/2 tim. Rotsakerna 
och purjolöken ansas, skäras i strim
lor och läggas i soppan. Pota
tisen skalas, skäres i tärningar och 
lägges i, hvarefter soppan får koka, 
tills rotsakerna äro mjuka. Smör 
och mjöl fräsas 2 min., mjölken 
och grädden spädas på, soppan häl
les i och får koka under rörning 
5 min. Den afsmakas med kryd
dorna och sist tillsättes persiljan. 
— önskas soppan finare, uteslutas 
grynen och 2—3 äggulor vispas upp 
soppskålen.

Tomater, fyllda med ris 
(f. 6 pers.). 12 stora tomater.
Till fyllning: 125 gr. ris

gryn, 4 del. vatten, 2 del. tjock 
grädde, 1 msk. finhackad persilja, 
1 msk. smör (20 gr.), 3 msk. in- 
kråm af tomaterna, 2 ägg, salt, soja, 
närsalt.
Till formen: 2 msk. smör 

(40 gr.), 2 msk. stötta skorpor.
, Beredning: Tomaterna sköl
jas, torkas och ett lock utskäres upp 
vid stjälken. Tomaterna urhålkäs 
med en tesked.
Till fyllningen sköljas och 

skållas risgrynen samt kokas mjuka 
i vattnet. Mot slutet af kokningen 
spädes med grädden. Gröten upp- 
hälles och får kallna. Persiljan 
hackas, fräses i smöret och iblan
das tillika med inkråmet af toma
terna. Sist afsmakas massan med 
salt, soja och närsalt.

Tomaterna fyllas med rismassan 
och locken påläggas. De ställas 
i en smord och brödbeströdd låg 
pajform och beläggas med små smör
flockar. Sist öfverströs resten af 
de stötta skorporna och tomaterna 
stekas i ugnen omkr. 1/2 tim.
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Lättast att intaga af stora 
och barn är Apoteket Vasens 
Laxérmarmelad, med anledning 
af dess behagliga smak. Pris 
1 kr. pr ask. Pâ alla apotek.

D. B. C.
Flytande Putskräm

för metaller.
Profva den och Ni använder al

drig nägon annan. Fås öfverallt.
Fabrikanter Barch, Bäcksin & E:as A.-B.

GÖTEBORG.

SINGER:
ÄLDSTA MÄRKE 
BÄSTA SYMASKIN

1
«STRÖMS
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I sockerbristens dagar
bör man konservera frukt och 

grönsaker genom torkning. 
Lämpligaste apparater härför er

hållas från
HVILANS MEK. VERKSTADS AKTIEBOLAG,

KRISTIANSTAD.

ar bästa kraftnäring för 
svaga, klana barn I alla åldrar 
Bok om barna uppfödning gratia 

och franko från Medina 
Food Depot, Malmö.

tjXrrrdxnJüX asr-trm- 
'YruuicMtX: crmPuC/WT 

t irisch, inxji^k o.
4 4eti -k/t-orurr- \)=50:
Yl ~ 3=25

NYA
iWERMLANDS-TIDNINGEN
IQrundl. 1850 Karlstad OrundL 1850 
ÜL Värmlands största och äldsta tidning.

UNGAs.

WTCBOLPGET HRSSELBLAD 5CH0LANDER STOCKHOLM

GULD-CACAO
Ividsräende förpackning 

sål)e3 öfverallt
3 1 HEKTO 45 ÖRE E

Ett tjog ägg
kan ingen köpa men risgryn 
för 20 öre (400 gr.l innehålla 
samma näringsvärde som
ttrr tjoq Jlg-g-
(enligt Lifsmedelskommissionens broschyr).
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CACAO

GRÖT
EH NYMALDA HH
färska havregryn från svenska 
kvarnar tillhandahållas dagligen. 
Importerade gryn äro offa gamla 
och förlegade. — Vid inköp av 
havregryn bör Ni därför icke 
endasi begära, ulan även för
säkra Eder om, ait Ni erhåller

svensk: vara
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PRIMA KVALITÉ! Wh BÄSTA UTFÖRANDE!

HVARJE PAR STÄMPLADT 
MED OFVANSTÅENDE VARUMÄRKE

FINNAS I ALLA VÄLSORTERADE 
SYBEHÖRS -MANUFAKTUR-& KORTVARUAFFÄRER.

SVAR
(Forts.)

N :r 178. Nyponen plockas vid 
torr väderlek och böra vara fel
fria. Blomfnaset bortskäres, hvar- 
efter kärnorna urtagas. Nyponfruk- 
terna utbredas därefter på ollor (eller 
på med papper beklädda plåtar) och 
insättas till torkning i bakugnen 
efter brödbakning, dock skall det 
vara svag värme. Har man ej bak
ugn går det äfven för sig i vanlig 
järnspisugn, men bäst är att låta 
ugnsluckan stå på glänt. Har man 
ollor, d. v. s. vanliga enkla trä
ramar med ätåltrådsduk eller något 
tunnt tyg, kunna dessa ställas i 
en enkel träställning eller helt en

kelt på några tegelstenar och den 
ena öfver den andra p å spisen: 
då man har långkok. Så småning
om flyttas de om, så att den un
dersta, som fått mest värme, flyt
tas öfverst o. s. v. Sedermera, 
då man slutat elda spisen, kunna 
de fulltorkas i ugnen. Nyponen 
vändas emellanåt så att torkningen 
försiggår jämnt. Förvaras 
linnepåsar på torr plats.

A. B. C.
N :r 179. Nog går det att baka 

det svarta skånska brödet i järn
spisugn, men värmen måste noga 
passas, så att ugnen ej blir för 
het. Till denna deg kokas upp 
vatten tillika med krossad kummin 
och fenkål och sedan det svalnat 
inarbetas däri groft rågmjöl jämte 
litet upplöst prässjäst (50 gr. till

Tvätt!
Tvättning och mangling af privat

kläder utföres på ett i allo förötklas- 
sigt lätt i Mälarebadets Tvätt- 
& Strykinrättning till ett pris 
af 35 Öre pr kg. för tvättposter 
öfverstigande 20 kg. Afgiftlfri af- 
hämtning och hemsändning.

Allm. 9344. Riks 3815.
Billigast i Skandinavien

köpes
Piymor, 

Pfymboas, 
Paradis- och 

Cspritx,
Fantasier och 

Blommor
från

Modeimportens Aktiebolag,
MALMÖ.

B EG AR illustrerad katalog som 
sändes gratis och franko.

I hvarje I 
svenskt hem 
bör finnas en

Den betalar sig 
■■■I själfpå kort

I___ tid.

Varför spricka 
Skodonen sönder?
En fackman skriver härom: »Under 

nu rådande dyrtid är det dubbelt 
obehagligt att ofta efter en helt 
kort tids användning finna sina sko
don sönderspruckna och förstörda 
och litet var har nog i mer eller 
mindre kraftiga ordalag gett luft åt 
sin förargelse, samtidigt undrande 
var orsaken till förstörelsen är att 
finna. »Dåligt läder» säga många, 
säkerligen i många fall med 'full 
rätt »dåliga putsmedel» säga andra 
med långt större rätt efter vad 
gjorda undersökningar visa. I de 
allra flesta fall är nämligen ett 
dåligt puts medel orsaken till sko
donens för tidiga förstöring, helt 
naturligt för öfrigt, om man betän
ker att många av de i handeln 
förekommande skoputsmedlen äro 
sammansatta utan nödig sakkunskap 
av olämpliga ämnen och därför verka 
frätande och uttorkande på lädret, 
så att detta hårdnar och spricker.

Om man vill att skodonen skola 
hålla länge och behålla sitt utse
ende och smidighet, är det alldeles 
nödvändigt att använda ett verkligt 
bra och för lädret välgörande puts
medel. Särskilt rekommenderas det 
utmärkta svenska fabrikatet »Viking- 
Skokräm», som bevarar lädrets smi
dighet och i hög grad förhöjer dess 
hållbarhet. En och annan gång bör 
man dessutom ingnida skodonen med 
litet lämpligt fettämne, såsom 
»Vikings Sveciaolja» eller »Vikings 
Sveciavax», vilka medel ytterligare 
förhöja lädrets smidighet och mot
ståndskraft. Före ingnidningen bör 
man avtvätta smuts och anhopade 
putsmedelsrester med litet ljumt 
tvålvatten».

ii
Drottninggatan 4,

utfärdar resekreditiv, betalbara på de flesta europeiska och 
utomeuropeiska bankplatser, ombesörjer telegrafremissor 
---------------------- till in- och utlandet.-----------------------

Foadafdelning. Notariatafdelning. Kassafack.

3 liter). Sedan degen jäst upp,! 
arbetas den om med surdeg, arbetas 
rätt hård och uttages efter jäs
ningen i aflånga bröd. Litet sirap 
och salt tillsättes. Här lämnas be- 
skrifning på ett utmärkt godt form
bröd, mycket lätt att baka i järn
spisugn : 1 tyj lit. kokt kallt vatten,
10 Öre prässjäst, 1 msk. salt, 1 li
ten kaffekopp sirap, V2 nisk. stött 
fenkål, d:o kummin, 2 kg. samsik- 
tadt rågmjöl, 1 kg. hvetemjöl, hvaraf 
uttages litet till utbakning. Så snart 
degen arbetats lägges den på bordet, 
uttages i två långa bröd, hvilka 
läggas i aflånga bakformar, väl smor
da och mjölade. Få jäsa i for
marna 3 tim. 1 V2 tim. gräddning i 
måttligt varm ugn. Stjälpas, få 
kallna inslagna i rena fuktiga hand
dukar och filt. Mycket godt.

A. B. O.
N :r 180. Fruktträd planteras bäst 

på hösten och i väl gödslad jord. 
Sorter, hvilka undertecknad funnit 
trifvas väl i den småländska jorden: 
af äpplen Gravenstein, Cellini, Bis
mark, Kanickor, Säfstaholm, Gul 
Richard, Lord Luff ield, Citron- el
ler melonäpple, Grågylling, Hvit 
Astrakan och Gylling ; af päron 
Grefve Moltke, Gråpäron, Esperens 
Herrepäron, Clara Fries, Dubbel Phi
lip, Pitmaston Duchesse, Soldat La- 
boreur, Tysk nationalbergamott ; af 
plommon Blå Czar, Jerusalemsplom- 
mon, Kungsplommon från Tours, Jef
ferson, gult äggplommon. Den som 
odlar fruktträd för att försälja frukt, 
bör ej ha så många sorter, endast 
ett par af de bästa för transport 
och förvaring. Gravensteiner, Bis
mark, Gul Richard, Grågylling, Molt- 
kepäron, Esperens, bergamott ut
märkta härtill. Rudolf Abelins bok 
»Om frukt och fruktträdsodling», pris 
kr. 2.75 rekommenderas såsom sär
deles lämplig för amatörer.

A. B. C.
N :r 181. Mot illamående å järn

vägsresa och sjön rekommenderas 
öfverkonduktör Ingebrigtser sjösjuke- 
medel »Poseidon», som fås från 
firma S>. Lied & Co. Nesttur pr 
Bergen, Norge. »Poseidon» kostar 
3 kr. utan porto. Det är absolut det 
bästa som finnes, har pröfvat myc
ket, men inget har hjälpt, förrän jag 
fick tag i »Poseidon». Skrif. -efter 
det medlet, och ni blir säkert nöjd.

Tacksam.
N :r 182. S-jälf har jag för reu

matism användt svarta vinbär på 
brännvin och funnit det vara ut
märkt. Jag fyllde 1 literbutelj 
med bär så slog jag på brännvin så 
mycket som fick rum i flaskan 
och detta fick stå en tid till dess 
bären gått sönder och det blifvit 
som en lag. Någon bestämd or
dination följde jag ej utan tog en 
matsked när jag var svårt ansatt 
af värken.

Gretchen.
N :r 183. Bästa sättet att gå 

till väga vid tomatusodling är föl
jande. Man sår fröna i mars eller 
senast i april månad. När plan
torna har kommit till en höjd af 
ungefär tre cm. strolar man dem 
eller ännu bättre, planterar en och 
en i varje kruka. Tretums krukor 
är därtill lämpligast. I maj månad 
planteras tomatusen ut. 1 växthus 
om sådant finnes annars lämpligast 
framför en södervägg. Under som
marens lopp gödselvattnar man fli
tigt. Alla skott eller så kallade 
tjufvar som uppkomma i blad vecken 
borttagas. När det har bildats fyra 
eller fem fruktklasar »toppar» man 
plantan. Dock alltid så att minst 
ett bladveck blir kvarsittande ovan 
den sista fruktklasen. I augusti 
då frukten är något så när stor 
bör man bortskära så mycket blad 
som möjligt så att solen kan få 
verka på frukten. Om frukten ej 
skulle hinna mogna ute skär man 
af hela plantan och hänger den i ett 
fönster som vetter åt söder.

Trädgårdsmästare.
N :r 184. Mycket goda sailads- 

plommon: Till 425 gr. plommon, 
på hvilka half va stjälken lämnas 
kvar, 319 gr. pudersocker och 16 
ctl. vinättika. Lagen slås het på 
plommonen i en kruka som väl öf- 
vertäckes. Skakas emellanåt sakta 
tills det kallnat. Dagen därefter 
hopkokas lagen, hvari plommonen 
få koka upp. Efter ytterligare 1 
dygn kokas lagen om ännu en gång. 
Kanel och några nejlikor om så 
behagas. A. B. C.

N :r 185. Till tandläkareinstitutet 
förekomma numera så många sökande 
att det är svårt vinna inträde — 
och fordringarna äro stora. Då det 
är så länge sedan ni aflagt edei 
studentexamen får ni lof att under
gå fyllnadspröfning. Vid ansökan, 
senast 20 aug. får ni hos inspektor 
förete bevis om uppförande och sys
selsättning under tiden efter exa- 
mensbetygets erhållande. Prästbetyg 
bifogas. Kursen upptager 3 läsår, 
ett på den teoretiska delen, hvar- 
efter tandläkarekandidatexamen kan 
afläggas, efter 2 års praktisk kurs 
tandläkareexamen. Af gifter 210 kr. 
första, 270 kr. för hvartdera af 
2:a och 3:e året. Dessutom om
kring 65 kr. kursafgifter, 125 kr. 
i examensafgifter. Böcker och in
strument 1,600 kr. Ingen ålders
gräns. Praktik får ni säkert.

A. B. C.
N :r 186. Lämpligast vore väl för 

eder att komma in i en folkhög
skola, utmärkta sådana äro Folkhög-

- 565 -
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Under

Juni, Juli och Augusti jj
hålles ;;

Iduns Expedition 1
••••
•••c.
••••

oppen
Lördagar kl. 9 — 3. öfriga hvardagar 9 — 4.
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skolan Hvilan, Åkarp och Grimslöfs 
folkhögskola. Afgifterna mycket lå
ga, undervisningen kostar 12—24 kr. 
och inackordering ungefär 25 kr. 
pr månad. Friplatser finnas för 
mindre bemedlade. Undervisningen 
omfattar vanliga skolämnen, hand
arbete, väfnad, sång, gymnastik, hus- 
hållslära. SommarkurseAa börja i 
maj månad. Dessutom finnas ju s. 
k. praktiska skolor, sådana som Ma- 
riannelunds Praktiska skola, _ med 
många olika afdelningar, Kristine
hamns d:o, Karlskoga d:o i Värm
land, m. fl. Prospekt erhålles på 
begäran från samtliga jämte nödiga 
upplysningar. A. B. C.

N:r 187. Sophiahemmets sjukskö
terskor äro berättigade bära hemmets 
dräkt äfven under tjänstgöring utom 
Sophiahemmet, så länge de kvarstå 
i dess tjänst. Alla upplysningar 
lämnas beredvilligt af förestån
darinnan för Sophiahemmet, men 
kunna också på begäran tillhanda
hållas från Fredrika-Bremerförbun- 
dets Byrå. A. B. C.

N :r 188. Naturligen finnas flera 
afdelningar och för hvar och en en 
afdelningssköterska, alla lydande un
der föreståndarinnan. Alla upplys
ningar erhållas genom denna senare 
samt från Fredrika-Bremerförbundets 
Byrå. A. B. C.

N :r 189. I allmänhet mottagas ej 
elever, hvilka ej uppnått en åldei 
af 29 år, men kunna nog undantag 
göras. Man bör söka in vid lasarett 
i det län man tillhör. Harvje år 
antagas ett visst antal elever. Det 
finns eljest en annan väg, som in
direkt leder till målet, nämligen att 
taga plats som städerska. Visar ni

under tiden lust och anlag för sjuk
vård blir snart i tillfälle att komma 
fram. A. B. C.

N :r 190. Statens normalskola är 
ett högre statsläroverk för kvinnlig 
ungdom, med hvilket är förenadt 
Högre lärarinneseminariet, och om
fattar 3 förberedande klasser för 
barn i åldern 6—8 år, 8 skolklas
ser och fortsättningsklass afsedd 
hufvudsakligast för undervisning i 
huslig ekonomi. Således detsamma 
som andra elementarläroverk och icke 
ptassande för eder, då ni redan hun
nit så pass hög ålder. Privatun
dervisning eller en af de många 
praktiska skolor som finnas, torde 
lämpa sig bäst. Af sådana finnas - 
Kristinehamns, Vinslöfs, Marianne
lunds och Karlskoga praktiska sko
lor. _ Stockholms Borgarskola kan
ske äfven. Från dessa kan ni be
gära prospekt och upplysningar.

A. B. C.
N :r 191. Vill råda Karin att för 

erhållande af råd och tillförlitliga 
anvisningar personligen eller skrift
ligen _ sätta sig i förbindelse med 
föreningen »Vaksamhet», Handtverka- 
regatan 23 A. Föreningens sekr. 
är fröken Clara Wahlström. Res 
ej ut utan att ha tillförlitliga an
visningar. A. B. C.

N :r 192. Blomkålen förvälles helt 
hastigt i lätt saltadt vatten, läg
ges på silduk och får af rinn a. Då 
kålen synes torr lägges den i en 
kruka som fy lies med kokt väl kall 
mjölk — man måste noga tillse att 
mjölken alltjämt står öfver kålen f— 
Mjölken surnar snart men det har 
ingen betydelse och ger ej‘ bismak 
åt kålen som vid användning sköl-

Fornsmsta «n.Mi «, Äkta Balsamiska
Barnangens . Aseptintvéi
OBS. BIörnstämDoln! w mmm

Utmärkta organ
för

I annonsering
I äro följand
j Arvika: Arvika Tidning.
I Avesta: Avesta-Posten.
• Borlänge:
: Borås:

i landsorten
e tidningar:
MalmS: Skånska Aftonbladet.
M°ra: Mora Tidning.
Norrköping:

: Eksjö:
: Engeihoim: Engelholms Tidning. 
: Eskilstuna: Eskilstuna-Kuriren. 
j Eslöf: Skåningen Eslöfs Tidning.
• Falkenberg:

: pal»n: Falu-Kuriren.
: Gefie: Gefle-Posten.
• 1
• Halmstad:

Nyköping: Södermanlands Nyheter.
Nässjö:
Oskarshamn:

Piteå: Norrbottens Allehanda.
Skellefteå: Skelleftebladet.
Sköfde:
Sollefteå: Sollelteå-
Sundsvaii: Sundsvalls-Posten.
Söderhamn:

• Hedemora: Södra Dalarnes Tidning.
• Hudiksvall:
• Hälsingborg:
• Härnösand:

Södertälje:

j Höganäs: Höganäs Tidning. 
; Hörby: Mellersta Skåne.
• Jönköping:
• 1
• Kalmar:
: Karlskrona: Karlskrona-Tidningen. 
• Karlstad:
• Kristinehamn:
•    —— i -i ii

• Laholm:
: Landskrona: Landskrona-Posten. 
• Linköping: Östgöta Correspondent 
I Luleâ: Norrbottens-Kuriren.

Trelleborg:
Uddevalla:

Umeå: llästerbottens-Kuriren.
Uppsala:
Visby:
Vänersborg: Elfsbrs Läns Annonsblad.
Västervik: Västerviks Veckoblad.
Västerås: Westmanlands Allehanda.
Växiö:

Ystad: Södra Skåne.
Örebro: Qrebro
Örnsköldsvik: Örnsköldsviks-Posten.
Östersund : Jämtlands
östhammar: Östhammars Tidning.



En hemlighet
är varför YVY-TVÅLEN blir mer och 
mer berömd och efterfrågad.

Endast den, som en gång använt 
Yvy-Tvålen, vet varför han ej an
vänder andra toalett-tvålar.

Damer och herrar, som sätta värde 
på ungdomsfriskhet och ett vackert 
yttre, uppnå detta genom ständigt 
bruk av den med förskönande par
fymer och välgörande ingredienser 
tillverkade Yvy-Tvålen.

Yvy-tvålen är den mest fulländade 
toalett-tvål, som kan åstadkommas 
till så lågt pris, att den kommer 
till användning i varje hem. Yvy- 
Tvålen är tillverkad på särskild för 
denna tvål utmärkt metod, med till
sats av de mest utsökta essenser på 
detta område samt med stöd av 
vetenskapen, under noggrannaste be
aktande av hygienens fordringar.

Yvy-tvålen erhålles i varje välsor
terad affär från Ystad till Haparanda.

ÖSTERUN i RLRIKSSOHS Tekn. Fabrik.
YSTAD.

r BLOMSTERLÖKAR ^
direkt från Holland

I till odlingspris. 111. katalog gratis.
I B. H.KRELAGB& SON, Haarlem,
I (Holland) Etabl. 1811.

Annonsera i Mun!

VECKANS PRISTÅFLING.

P MALMO 
ty BEST

PATENT

PR1STÄFLING N:R 35. 
DEN TÅLIGA MODERN.

Siig rifver sig sönder hvar eviga
dag,

och mamma får laga så mycket 
hon hinner.

Förlåta hon måste ja tag på tag, 
hon vet att hans — — — — — 

försvinner.
K. W.

Bokstäfverna till de felande orden 
återfinnas på bordet (a d d f e e 
i m n r s 1 t.)

Lösning insändes, undertecknad

jes och färdigkokas. Behandlas som 
färsk blomkål. Obs. ! Om kålen ko
kas för länge blir den oduglig. — 

En som pröfvadt.
N :r 193. Gäddrommen endast ren

sas men sköljes ej — nedpackas 
hårdt hyarftals med salt i er. trä- 
fjärding eller kruka. Präss påläg
ges. Får väl urvattnas innan den 
skall användas. A. B. C.

SYSTER INGA.
(Forts.)

Syster Inga var fattig. Hvad 
hjälpte förmögna släktingar, då hon 
själf inte hade ett öre.

I hans lifsprogram hade. alltid 
ingått en förmögen flicka till hustru, 
så att han kunde öfvertaga för
äldrarnas egendom, som han i många 
år skött åt dem, med modern som 
värdinna och regentinna.

_ Men syster Inga var fattig. Ohjälp- 
ligt och obotligt fattig.

Så kom den dag, då han skulle 
lämna sjukhuset.

Syster Inga hade knappast visat 
sig inne på hans rum, säkert hade 
hon ovanligt mycket att styra med. 
Han kunde inte hjälpa, att det 
förtretade honom att bli så där 
lämnad i sticket sista dagen.

Nu var snart tiden för afresan 
inne. Syster Inga kom in med 
hans kläder.

»Ja, då är väl herr Tors son fär
dig då. Ni var ju nere på kon
toret och gjorde upp räkningen? 
Hoppas nu, att ni skall känna er 
alldeles bra.» Syster Inga försökte 
prata obesväradt.

»Jo, tack, jag är alldeles bra nu, 
tack för all hjälp, syster Inga.» 
Han räckte fram sin hand till af- 
sked och hon lade tyst sin i hans.

»Kan ni inte se på mig, syster 
Inga, har jag varit en så besvärlig 
patient för er, att ni inte ens 
vill säga ordentligt adjö?»

Syster Inga ville dra undan sin 
hand, men han släppte den icke. 
Då hon höjde sina ögon mot hans 
stodo de fulla af tårar. »Det är 
allt bäst att jag går nu, herr 
Torsison.» Hon lösgjorde sakta sin 
hand och var borta.

Björn Torsson reste hem, arbetade 
och svettades i sitt jordbruk och 
försökte att glömma, nuen ödet tyck
tes ha sitt finger med i spelet, 
och en vacker dag, då de oför- 
modadt sammanträffat på en utflykt 
togo känslorna öfverhand, och de 
blefvo förlofvade.

Syster Inga var strålande lyck
lig och såg framtiden i rosenrödt. 
»Hvad gör det att vi få vänta, 
kära Björn», brukade hon säga, då 
han lade i dagen sin otålighet, »vi 
ha ju h varan dr as kärlek, och då 
ha vi mycket nog.»

Och tiden gick som den gör. Må
nad lades till månad och år till 
år, men framtidsutsikterna syntes 
ej ljusna. Björns föräldrar lefdç 
alltjämt och syntes ej tänka på 
att vilja slå sig till ro. Ej heller 
ville de motta en fattig sonhustru 
i sitt hus.

Det är icke godt för mannen att 
vara allena, och Björn var otålig 
och ville gifta sig, men han ville 
ej heller släppa från sig utsikterna 
att kunna få öfverta fädernegården.

(Forts.)

BREFLÀDA

Prenumerant. Yi ha tyvärr 
ingen plats för de små skizzerna.

Redovisning för Fredskronan 
kan ännu icke komma ifråga, då in
samlingen alltjämt pågår.

VpHBie
Inregisfr. -r;.
VaraHÏrkf ^

Den bästa vän, du någonsin kan få»

mc*

Med detta preparat kan 
man lindra och bota många 
krämpor. En liten burk 

Chesebroughs Vaseline 
kostar endast 25 öre och be
friar dig från skroflig hud, 
smärre sår och brännskador, 
och om du låter en liten 
smula smälta i munnen, 
lindrar det hosta, heshet och 
inflammation i halsen. 
Profask à 10 öre erhålles 
öfverallt.
Det är fullkom
ligt utan smak.
Hvarje apotekare, såväl som 
större kemikalie- och par- 
fymaffärer hafva det till salu, 
men se noga efter, att fabri
kantens namn Chesebrough 
Mfg. Consd. New York, 
U. S. A. återfinnes på hvarje 
förpackning.

Filial i London,
42 Holbom Viaduct 

Var försiktig med efter- 
aprtingar. De skada i stället

vmy/m

ImÉamwêêêêêê

FlorodolTvâleh

cvr Larnens föri/asnlnp’.
__ Använd ■JL;

Florodol~Tvalen WL
vid tvättning

mm

med namn och adress, till Red. 
af Idun senast den 16 sept. 1916.

Å kuvertet, som bör vara försedt 
med Svenska nationalföreningens mot 
tuberkulos välgörenhetsmärke, an- 
gifves »pristäfling n:r 35».

De två första rätta lösningar som 
vid den därefter verkställda gransk
ningen påträffas, erhålla följande 
pris : första pris 10 kronor, andra 
pris 5 kronor.

LÖSNING TILL PRISTÄELING N:R 31.

IDUNS TIDSFÖRDRIF.

REBUS.

-ser

f i n g e r ö r t 1

g |r ä S 1 i 1 i a 1

S 5 t g r ä s

t u n g ö r t

n S r e 1

s m ä r e

a s k

Vid den företagna granskningen af 
insända lösningar ha de två först 
påträffade rätta lösningarna läm
nats af följande personer, hvilka 
alltså erhålla de utfästa kontant-

prisen: Första priset: Fr.
Frida Ulander, Brings ta, Prästmon. 
Andra priset: Fröken Kerstin 
Carlson, Kristinehamn.

LÄGGNINGSUPPGIFT.

Klipp ut de olika bitarna i denna 
figur och lägg däraf namnet på en 
stad i Italien.

LÖSNINGAR
TILL TIDSFÖRDRIFVET I N:R 34.

FRAM- OCH BAKLÄNGES:
r r

a e
r o r o r

e a
r r

RÄKNEUPPGIFT:
1 2 3 4 5 6 T
3 4 5 6 T 1 2
5 6 7 1 2 3 4
7 1 2 3 4 5 6
2 3 4 5 6 7 1
4 5 6 7 1 2 3
6 7 1 2 3 4 5

ARITMOGRYFEN : Aleppo, Dorpat, 
Rapollo, Ilmen, Altona, Neapel. 
Oporto, Palermo, Elbing, Liverpool. 
Adrionopel.



LEDIGA PLATSER
CMnd aldrig originalbetyg 

utan endast bestyrkta 
afskrifter när Ni svarar på 
annons om ledig plats.

BILDAD, praktisk, händig flicka kan 
få komma i guldsmedsyrkeslära hos j 
Märta af Eken stam, Malmö.|
LÄRARINNA, att undervisa flicka 
i 5- och gosse i 1-klass-ämnen samt 
musik sökes. Ansökan jämte foto. 
betygsafskrifter och uppgift om lö- 
nepret. sändes till flottningschefen 
A. Esseen, Gysinge.

UNDERVISNINGSVAN lärarinna sö
kes för 14-årig flicka som genom
gått 4:de klassen i elementarskola 
för flickor. Fordras äfven att kunna 
meddela elementär undervisning i 
pianospelning. Svar, innehållande 
uppgift om lönepret., ålder samt ref. 
sändes snarast möjligt till »M. N.», 
Väfversunda p. r.

BILDAD musikalisk dam, van att 
sköta ett hem med jungfrus tillhjälp, 
erhåller plats som husföreståndarinna 
och värdinna hos ung fandläkare i 
större stad. Svar med nödiga upp
lysningar och fotografi till »Glatt 
och jämnt lynne» under adr. S. Gu- 
maelii Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.
EN VERKLIGT duglig, huslig bil
dad, bättre flicka i 25-årsåldern, 
som är villig att ensam sköta mitt 
och min moders hem med hjälp en
dast till gröfre göromål får plats den 
1 september hos Jägmästare Klein, 
Västervik. Den sökande bör vara 
fullt kunnig i ett hems skötsel, spar
sam och ordningsfull samt utrustad 
med ett jämnt och gladt humör. 
Får anses som familjemedlem. Svar, 
helst med fotografi, med lönepre- 
tentioner och referenser emotses sna
rast.

FINNES NÅGON FLICKA, gärna me
delålders, som mot fritt vivre ell. 
liten lön, vill sköta hushållet åt 
folkskollärarinna i brukssamhälle. 
Sv. till »Västergötland», p. r. Borås.
EXAM. BÄRNSKÖTERSKA, kompe
tent att helt sköta spädt barn erh. 
plats 1 ell. 8 sept. Sv. t. »Famil- 
jemedlem», Helsingborg p. r.______

Husföreståndarinna
sökes för liten, ekonomiskt välsitu- 
erad familj, hvars husmoder till följd 
af sjukdom ej själf kan sköta hem- 
met. Svar till »T, M. E»„ Iduns exp.

Ex. Barnsköterskor
erhålla på längre eller kortare tid 
arbete genom Svenska Sjuksköter- 
skebyrån, Kungsgatan 21, Göteborg.

LÄRARINNA sökes från början af
sept, för flicka, 10 år, och gosse, 
8 år, i familj på landet. Svar med 
betyg och uppgift om ålder och 
lönepret. sändas till »Provinsiallä- 
kare», Odens backen.
UNG FLICKA önskar lära hushåll i 
famili och biträda med husl. bestyr. 
Något kunnig i sömn. Sv. till »E. H», 
Postfack 18, Tågarp, Skåne.
UNDERVISNINGSVAN. musik, lära
rinna erhåäler plats den 1 sept, i 
enkelt hem på landet, att läsa med 
12-årig flicka 3:e klassens elemen
tarkurs. Sv. med betyg, lönepret. 
o foto sändes till »B.», Gränum.

Guvernant
undervisningsv., musik. o. om möjl. 
kunnig i sömn., får stundande läsår 
plats i sörmländsk prästg. att förbe
reda 2 gossar till inträde i lärov. 
kl. 1. Sv. snarast till kyrkoherde 
Adolfsson, V i d ö k n a.
Eleven i Gobetinväfnad
emottages hos Ameli Fjæstad, 
Arvika. Racks ta.

HUSHÅLLERSKA. På Sandvikens sa
natorium blir plats ledig till 15 sept, 
för rask och duglig kokerska i 30 
—35-års åldern. Sökande skall vara 
kunnig i enkel matlagning, bakn., 
slakt och syltning. 26 personers hus
håll. Lön 30 kr. pr mån., allt fritt 
och eget rum. Betyg insändes till 
Husmodern.

Barnfröken.
Familj bosatt i Lund önska för 

sina två barn, resp. 3 o. 1 V4 år en 
barnfröken. — Fordringar: ålder ej 
under 25 år, af god familj, kunnig 
i skötseln af små barn, villig att 
bitr. i hemmet, samt ägande godt 
sätt o. lynne. Platsen bör tilltr. 
senast 15 sept. Skall betraktas 
som medlem af fam., hvarför bild
ning o. umgängessätt är behöfligt. 
Sv. med uppg. å ålder, lönepret., 
betygsafskrifter, foto m. m. märkt 
»Barnfröken», und. adr. S. Gumælii 
Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

Söker» Ni plats
på något af den kvinnliga verk
samhetens olika områden?

Kom då ikåg
att ett bepröfvadt och af tusen
tals kvinnliga platssökande med 
b ä.s ta resultat användt för
faringssätt är att sätta in en 
liten annonsi IDUN. En 
platsannons — 10 mm. stor — 
kostar endast 2 kronor. Beloppet 
kan insändas i postanvisning;, 
hvarvid texten lämpligen skrif- 
ves å postanvisningsblanketten.

PLATSSÖKANDE
STUDENTSKA önskar läsa med barn 
och möjligtvis äfven hjälpa till nå
got i hushållet, helst i prästgård 
eller herrgård i mellersta Sverige 
där tillfälle till hvila äfven finnes. 
Ingen lön önskas. Sv. till »G. £.», 
Iduns exp.

BÄTTRE1, medelålders flicka, hem
kär önskar plats hos äldre dam 
eller fam. Kunnig i matlagn., in
tresserad af trädgårdsskötsel. Sv. 
till »5 oktober 1916», Helsingborg.

MUSIKALISK flicka, 23 år, som ge
nomgått hushållskurs söker plats, 
helst i Sthlm, att deltaga i husl. 
göromål ell. som barnsköterska. Sv. 
till »A. B. Familjemedlem», Iduns exp.
22-ÅRIG landtbrukaredotter önskar 
komma i verkligt god familj där 
tillfälle gives att lära matlagn. Sv. 
t. »Familjemedlem», p. r. Hessleholm.

Skånska
fr. godt hem önsk. plats i bättre 
familj. Är kunnig i husl. göromål, 
handarb. och sömnad. Tacks, för sv. 
t. »Hjälp o. sällskap», Marieholm p. r.

Examinerad Kindergarfenlärarinna
önskar anställning vid folkkindergar- 
ten barnhem el. i fam., där husmo
der saknas, såsom uppfostrarinna åt 
barn. Sv. t. Sv. Dagbl. exp. under 
sign. »Barnkär och ordningsfull».

En 17-års flicka,
som genomgått 8-klassigt lärov. o. 
har någon undervisningsvana, önsk. 
till hösten plats som guvernant ell. 
som hjälp vid läxläsning. Är äfven 
villig hjälpa till med förek. göromål. 
Sv. till Postfack 42, Falsterbo.

30-ÅRIG ordentlig, pålitlig flicka ön
skar plats hos äldre fam. el. ensam 
herre där kokerska finnes. Kunnig 
i handarbeten, sömn., servering o. 
ett hems skötande. Betyg o. rek. 
finnas. Sv. t. »1 oktober eller förr», 
Iduns exp. f. y. b.

UNG BÄTTRE FLICKA önskar plats 
i familj , som husmoderns verkliga 
hjälp (gärna Sthlm). önskar anses 
som familjemedlem. Tacks, för sv. 
till »20 år», Örebro Dagblads kontor, 
Örebro.

PÅLITLIG och verkligt bärnkär flic
ka af god familj, som vill biträda 
i vården af tre småbarn i tjän
stemannafamilj på landet samt i 
öfrigt vill gå frun tillhanda torde 
före 15 september insända svar med 
lönepret. o. foto t. »Fru Signe», 
Rödeby (Blekinge).

Enkel snäll lärarinna,
komp. att undervisa 12-årig flicka i 
3:dje och 4:de kl. element.-skola* 
villig att hjälpa till med lättare gö
romål i 3 pers. hushåll, erhåller pl. 
1 sept. Sykunnig föredrages. Svar 
med löneanspr. till »Tjänsteman» 
Kappelshamn, Gottland.

LÄRARINNA som genomgått små- 
skolelärarinneseminarium erhåller pl. 
på herrgård att undervisa en sjuårig 
gosse. Svar till fru Schenström, 
Rungarn, Knutby.
TVÅ BÄTTRE FLICKOR villiga att 
utföra hemmets alla sysslor få plats 
tills, i fam. på Djursholm 1 sept. 
Sv, till Villa Tuna, Djursholm.
BILDAD, anspråkslös flicka med godt 
lynne och stilla, vänligt sätt, van 
vid de i ett hem förekommande göro- 
målen och villig att utan jungfrus 
hjälp sköta dessa, får plats i litet 
hem i Norrköping. Sv. till »Två», 
Tranås p. r.

Undervisningsvan, enkel och an
språkslös

Lärarinna
sökes för en flicka till 5 :te klass och 
en gosse till 1 :a klass af familj boen
de invid Göteborg. Sök. skall äfven 
vara komp. att underv. dessa o. en 
annan nybörjare i pianospelning. Sv. 
m. uppg. om ref. o. lönepret. till 
»Landtställe», S. Gumælii Annons- 
byrå, Göteborg.

SjuksköterskeBleuer
emottagas på sjukhem i Stockholm. 
Svar till »Sjuksköterskeelever», Iduns 
exp. f. v. b. 

HANDARBETSLÄRARINNA, kunnig# i 
väfning, dessutom i olika slags slöjd 
samt trädgårdsskötsel, erhåller den 
1 eept. anställning vid Hallands läns 
sinnesslöanstalt i Hefcerg. Lön för år 
500 kr. samt allt fritt (bostad vivre 
m. m.). Ansökningshandlingar jämte 
läkarebetyg sändas omgående till 
kyrkoherde L. Steier Vinberg, Fal
kenberg^
EN BÄTTRE ENKEL FLICKA, helst 
musik. erh. plats nu gen. som barnfr. 
Sv. m. foto t. fru Hulda Persson, 
Gustafsro, Bollnäs. 
PLATS finnes för förestånderska för 
ett enskildt ålderdomshem i bruks
samhälle. Sökande bör kunna förestå 
ett hushåll och vara kunnig i sjuk
vård. Svar med uppg. på ref. och 
betyg torde sändas under adress 
»Ålderdomshem», Iduns exp.
YNGRE LÄRARINNA fullt kompe
tent att undervisa en 7 års gosse, 
som förut läst de första grunderna, 
erhåller i september plats i bildad 
familj. Sv. med betygsafskr. och 
helst foto sändes snarast till »Herr
gård Södermanland», und. adr. S. 
Gumælii Annonsbyrå, Sthlm f. v. b.
LÄRARINNA för 3 barn i åldern 
14, 13 och 10 år sökes till ett 
stilla prästhem på landet. Små lö
nepret. Svar snarast möjligt märkt 
»Plikttrogen», Iduns exp.

Kvinnlig arbetskraft
inom såväl hemmens som andra 
kvinnliga arbetsområden kan Ni

med bästa resultat
erhålla genom att sätta in en 
annons i IDUN, specialorga
net för kvinnliga platsannonsen 
af alla slag.

En platsannons — 10 mm. stor 
— kostar endast 2 kronor. För 
större annonser beräknas ett pris 
af 25 öre pr mm. därutöfver.

Gebildete Deutsche,
nicht zu jung, mit guten musika
lischen Kentnissen (Piano) in gute 
schwedische Familie gesucht, wo sie 
neben der Pflege von 3 Kindern 
auch an den Arbeiten im Haushalt 
teilzunehmen hat. — Angebote mit 
Bild und Gehaltsforderung unter 
»Familienanschluss», Nordiska An
nons byrån, Göteborg.

ANSPRÅKSLÖS FLICKA önskar plats
helst på landet att deltaga i förek. 
göromål. Äger god handstil och är 
intresserad af skrifgöromål. Tacks, 
för sv. t. »Småländska», Iduns exp.

Guvernant eller lärarinna!
Anspråkslös med godt och vän

ligt sätt sökes till tjänstemannafam. 
i Norrland, den 1 okt. att läsa 
med 2 flickor 8—10 år i vanliga 
skolämnen och musik samt. villig 
deltaga i lättare husliga göromål. 
Sv. jämte foto, betyg o. lönepret. 
sändes senast inom 10 dagar till 
»Badgäst» Tulseboda, K y r k h u 11.

för brukshållet, att tillträdas den 1 
nov., är ledig å Gunnebo Bruk, 
Verkebäck.

För enkel pâlis flicka
finnes plats ledig i familj med sex 
barn, att tils amman med frun ut
föra alla sysslor. Sv. med lönepret. 
och när platsen kan tillträdas, till 
fru Anna Granelli, Villa Granebo, 
Nya Varfvet.________________________

Husföreståndarinna
för skötsel af mindre, bättre hem, er
håller plats den 20 sept. I göromå- 
len ingår matlagn. Hjälp till städn. 
o. gröfre sysslor. Musik, föredrages. 
Sv. med foto till »Hemtrefnad», p. r. 
Blankaholm.

kunnig i matlagning får god plats 
i Sthlm. Sv. till »25 kr.», iduns exp.

Barnhusa.
Barnkär, pålitlig, frisk och hurtig 

flicka från godt hem får plats som 
barnhusa. Kunnighet i sömnad, önsk
värd. Svar med betyg, foto och 
lönepret. till »Box 28», Ystad.

23-ÅRS FLICKA önskar komma å 
storre gård för att under skicklig 
husmors ledning - lära matlagn. Sv. 
till »Grundlig lärdom», Iduns exp.
UNG, BILDAD FLICKA, förlofvad, 
önskar komma i verkligt godt hem 
i Stockholm där jungfru finnes, för 

yara husmodern till hjälp och 
sallsk. Lön önskvärd. Sv. till »Fa- 
miljemedlem», Ljunghusen p. r.. 
UNG, BILDAD, anspråkslös flicka 
önskar plats på landet 1 el. 15 sept, 
såsom husmoders hjälp. Helst i 
prästgård. Kunnig i väfnad och 

Musik. Lön önskas. Sv. 
till »Huslig», Åhus p. r
PLATS som skrifbiträde å bruk ' el.
storre egendom önskas. Deltager äf
ven i husl. göromål. Betyg o. rek. 
kupna företes. Sv. till »Kassörska 
1916» Iduns exp. f. v. b.
UNG. FLICKA, som genomgått 8- 
klassigt lärov. och fyra månader i 
hushål] sskola, önskar plats i finare 
fam., där jungfru finnes, för att 
under duglig ledning hjälpa till med 
i hemmet förek. göromål. Vill anses 
som familjemedlem. Sv. till »Inga», 
Iduns exp. f. v. b.
HUSHÅLLS VAN 30-årig flicka från 
bildat hem önskar plats i godt o. 
vänligt hem i Norrland eller Da
larna. Sv. t. »Medlem af familjen», 
Iduns exp. f. v. b.

TVÅ BILDADE FLICKOR 18—19 år
från goda föräldrahem vana vid i ett 
hem förek. göromål önska plats i 
finare hem i Malmö eller dess när
het. En för barnen o. en för hus
hållet eller något annat lämpligt, 
önska anses som medlemmar af fam. 
Plats helst i samma familj, dock 
ej nödvändigt, omkring den 15 sept. 
Sv. till »Flickor fr. Södermanland», 
Iduns exp. f. v. b.
EN 19-ÅRIG bättre flicka, van vid 
alla i hemmet förefallande sysslor 
samt barnskötsel, önsk. plats i fam. 
helst prästfam. Sv. t. »19-åring», 
Kinna p. r.
BILDAD UNG DAM af god familj 
önskar såsom sällsk. o. hjälp plats 
i fam. el. hos ensam dam, ej där 
småbarn finnas, och gärna där till
fälle till umgänge gifves. Är kun 
nig uti handarb. o. sömn. m. m. o 
har förut innehaft dyl. plats i in 
och utlandet varifrån goda rek. o. 
bet. finnas. Sv. till »Hösten», Iduns 
exp. f. v. b.
SEMINARIEBILDAD, något musik,
lärarinna önsk. pl. i fam. Villig 
delt. i husl. syssl. Sv. t. »Under- 
visningsvan», Iduns exp. f. v. b
UNG BILDAD Schweiziska, tysk
fransk- och italiensk-talande, under
visningsvan i språk o. piano söker 
plats för större barn, helst på lan
det . Goda betyg och ref. Svar 
till »D. R.», Iduns exp.
SOM SÄLLSKAP och hjälp i bättre
familj önsk. elementarbildad flicka 
ur tjänstemannafamilj plats. Kun
nig i enklare matlagn. och sömn. 
samt något musik, önskar anses som 
familjemedlem. Benäget svar under 
adr. »Värmländska>, Iduns exp.
20-ÅRIG NORRLÄNDSKA (prästdot
ter) med realskoleex. o. 1-årig sjuk
vårdskurs, önsk. privatvård. Hjälper 
gärna till med skrifgöromål. Sv. t. 
»Hösten 1916», Gnarp p. r.
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INACKORDERINGAR.
EN FLICKA, som läser 4:de klas
sens kurs önskas till kamrat åt egen. 
Referenser önskas o. givas. Semi- 
nariebildad lärarinna. Härlig trakt 
i Värmland. Svar till »Chefsfamilj». 
Iduns exp/.' f. v. b.
I KLASSE KINDERFRÄULEIN ist 
auf dem Lande in Värmland für 
drei Kinder gewünscht. Zutritt erste 
Nov. Autwort mit Zeugnissen zu 
Frau Louse Jansson, Munkfors.
INACKORDERINGAR emottages på 
herrgård vid skog, nära Mälaren. 
Piano, tennis, stor trädgård. 85 
kr. delat rum. Svar till »Verkliga 
landet» Iduns exp. f. v. b.
NÄRA STOCKHOLM KUNNA ETT 
par barn få läsa l:sta och 6:te klas
sens kurs för lär. med högre komp. 
Sy. t. »Kamrater» und. adr. S. Gumæ- 
lii Annonsbyrå, Sthlm f. v. b.
SKOLGOSSE EL. SKOLFLICKA er
håller god inackordering i bildad fa
milj, 10 min. resa utanför Stockholm. 
God omvårdnad. Hjälp med läxläs
ning, om så önskas. De bästa ref. 
Pris pr mån. 70 kr., om rum delas 
med egen son eller dotter. Svar till 
»■Skolbarn» under adr. S. Gumælii 
Annonsbyrå Stockholm, f. v. b.
TVÅ GOSSAR om 8 o. 10 år mot
tagas för underv. tillsammans med 
två jämnåriga i sörmländsk präst
gård. Sv. till Yngerstrand, Björk
vik.
INACKORDERING för tvenne unga 
flickor med delat rum kan erhållas 
hos fru M. Planting-Gyllenbåga. Ar
tillerigatan 28 A III. A. T. 222 23.
I TREFLIG PRÄSTGÅRD på landet, 
där tillfälle gifves att lära hushålls- 
göromål samt moderlig omvårdnad 
kan erhållas önskas inackordering för 
en ung flicka. Sv. med prisuppg., ref. 
m. m. märkt »God omvårdnad 1916», 
insändes till Allm. Tidn.-kont., Gust. 
Ad. torg, Stockholm.

LARVIKS BAD, Larvik. Sjö- 
gyttje-, dy-, kolsyre- och elektr. bad 
etc. Massage- och dietbehandling. 
Säsong 1 juni—31 aug. Tillskrif 
öfverläkaren D :r Knudtzon,’ Kristi
ania, eller Badanstalten direkt.

FÖR BRÖSTSJUKA. Solgården, B o r. 
Nytt och tidsenligt. Läkare: D:r G. 
Lundskog. Föreståndarinna: Sjuk
sköterskan Tora Strömsten.

DOKTORINNAN VTLMA ERIKSSONS
Hvilohem, beläget 15 min. skoga 
promenad från Arvika. Inackorde- 
ringspris kr. 350 pr dag, 80 à 90 kr. 
för mån. Bröstklena mottagas ej. 
Adr. Högåsen, Arvika.
FURUDALS PENSIONAT. Gammal
bruksherrgård i v :a Dalarne. Skogrik, 
hög trakt, (230 m. ö. h.) vid Ore älf. 
Jakt o. fiske. Rek. såsom utm. re
kreationsort. Uppl. Sv. Tur.-fören. 
eller fru G. Wuttke, Furudal. Rikst. 
Furudal 2 C.

I Smålands Högland
mottager Traheryds Gårds Pensionat 
gäster året om. Sunt och härligt 
läge. 175 mj. ö. h. Stora vackra rum. 
Ljus hall m. öppen spis. Salong m. 
piano Centraluppvärmning m. m. 
Härliga skogspromenader i park ut
efter Lagan. Fina cykelvägar i alla 
riktningar. Beläget invid kyrkan, 
5 min. från station. Jakt och fiske. 
Bilgarage. Rikst. Traryd 21A (via 
Strömnäs Bruk) Förfrågningar be
svaras omgående af Fru Jenny Matts
son, adr. Traryd.

1 verkligt godt hem
i Sthlm med soligt läge strax invid 
Odenplan mottagas till hösten i och 
för inackord. en flicka att dela 
rum med 17-årig kvinnl. stud. De 
finaste ref. kunna lämnas. Svar till 
»God omvårdnad och tillsyn», Iduns 
exp. f. v. b.

mottagas till inackordering två fri
ska, välartade barn till säll
skap och täflan med egna barn 
vid undervisningen i hemmet (för 
lärarinna med högsta kompetens) i 
1 :a årskursen af elementar lärov. f. 
gossar och i 5:te (elementarlärov. 
f. flickor). Ref.: Professorskan H. 
Högbom, Upsala och disponent H. 
Brundin, Gimo Bruk. Disponent A. 
Dellevik, Dannemora grufvor.

Leksand.
Tibble Pensionat

rekommend. Se Hvilo- och kurorter.

I solig, fysl vanino
med alla nutida bekv., hiss, bad
rum m. m. kan god inack. erh. 
ensamt eller deladt rum. Svar till 
»Centralt läge», Iduns exp. Riks 10462.

ETT igång varande komfortabelt 
sjuk--eller vilohem i Stockholm el
ler landsorten önskas öfvertagas. Svar 
till »Vilohem», Iduns exp. f. v. b.

HVAR FINNS NÅGON PLATS, hälst 
i sydligare delen af Sverige för 
att utbilda sig till barnsköterska? 
Huru länge varar en kurs ? Hvad 
kostar den? Behöfs några särskilda 
rekommendationer för att söka in
träde. Anskaffas platser efter ge
nomgången kurs? Tacksam för svar 
»25-åring», Iduns exp.

Inget konststycke
är att blifva belåten, 
då man erhåller så 
goda varor och billiga 
priser, som vi lämna 
alla våra kunder. Där 
till kommer f-ördelen 

av att få välja bland c:a 11,000 olika 
artiklar i vårt lager.

Åhlén 6 Holm, Stockholm.

vAnn sm A
” SLlTVJfRGAK’
behöfva nya kläder nu till 

sommaren!

U prenumerern nu genmst rå g■ ”BMRNGMRDEROBEN” I
— h i in ill til —

§U Illustrerad, månadstidning för barnkläders för- }g| 
Hl färdigande.

Ill
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Prenumeration verkställes å närmaste post
anstalt eller bokhandel. Priset är: halfår 1:60, 
kvartal 90 öre. Lösnummer portofritt mot 30 öre 
i frimärken till

Iduns Expedition, Stockholm.



Doktor Bjerkes Ögonklinik
LINKÖPING.

XJ;r Heilmans 
ELECTRO MEDICINSK A INSTITUT. 

NERVSJUKDOMAR och REUMATISKA 
ÅKOMMOR.

Kungsportsplatsen 2, Göteborg. 
Tel. 45-16.

Gymnastikdirektörsexamen
afläggos efter 2-årig 
liga elever vid

kurs af kvinn-

Ny kurs börjar den 11 sept.
Ptout». gen. Kaufen J. Thulia. LUND.

STOCKHOLMS 
MA8SAGB- & GYMNASTIK-INSTITUT 

Biblioteksgatan 28
Begär prospekt. 1

Göteborgs
Gymnastiska Institut I

Fullständigaste ettåriga kurs i I
Sjukgymnastik och Massage

Nästa årskurs börj.15Sept. |
Begär utförligt prospekt!

Ned. 0:r E. Kleens
kurs i Massage och Sjukgymnastik (för 
damer och herrar) börjar den 2 okt. kl. 
10 t. m. N:o 37 Mästersamuelsgatau, 
2 tr. upp. Prospekt begäres städse nn- 
der adress Engelbrektsgatan 43 B, II,

Doktor A. Kjellbergs
kors i massage och sjukgymnastik.

Begär prospekt I Stockholm. 
Mästersamuelsgatan 70.

Vid Prof. Unmans Institut
börjar d. 20 sept, ny (ett-årig) kurs i
Massage och Sjukgymnastik.
Begär prospekt. Brunkebergsgatan 9.
Stockholm.

Lait Antéphélique
(kfcndt 1 hela yärlden sedan 60 år) bästa 
medel mot rynkor, fräknar, lefverfläc- 
kar, finnar, fnassel m. m. Pris kr. 6.—
+ porto. Franska Parfymmagaslnet, 
Ormltmingarataa 21. Stockholm. Hnflev.

Afmagringstvål,
— absolut verkande — oskadlig. — 
Fria kr. 4: 50 -{- porto. Förs. *diskr.

Franska Parfymmagasinet,
Ho fl everantör.

»1 Drottnincfsfatan 2t.

Eötiborgs Enskilda Handels-Gymnasium I
Kungsgatan 46, Göteborg.

Förmånligaste enskilda handelslaro- 
verk för elever med högre förkunskap. I
Sommirkurs I Handelskurs I Gymnasialkurs
“/«~“/b I “/»-“/u I “/s-“/«

Begär Prospekt 1

Missprydande hårväxt ut
rotas med Trianonpasta

utan efterlämnande af märken 
eller rodnad i huden. Absolut 
ofarligt, luktfritt medel — icke 
pulver. Bättre än elektrolytisk 
beh. Anv. dagl. med osviklig 
framgång i min praktik för skön- 
hetsvård vid behandling såväl i 
ansiktet som å kroppen. Pris 5 
kr. Till landsorten mot postför
skott . utan ang. av innehåll. 
Maria Enquist, Institut 
för skönhets vård och 
Plastiska Operationer, 
Biblioteksgatan 6—8, Stockholm. 

R. 160 68, A. 226 62.

ar världens förnämsta Hår- 
medel och öfverfräffas icke af 
något annat liknande preparat 

Pris pr fl. 2.50.
Erhå les hos alla 1 :sta klass Parfymeri-, 

Drog- och Coiffyraffärer.

S:ta Birgitta-Skolan
Regeringsg. 19—21. Stockholm.

RIKS TEL. 14108. ALLM. TEL. 51 90.

Undervisning i Klädsömnad, Fransk linnesöm, Barnkläder, Konstbro
deri, Knyppling, Spetssöm, och Filet ancien, monteringar m. m. 6 frielever.

Föreläsningar: Comtesse G, och Fröken Elisabeth Thorman. Anmäl
ningar till höstterminen som börjar 1 sept, göres under Aug. månad 
skriftligen. Prosp. på begäran.

Emmy Ky lander,
elev at Worth o. Bernard, Paris.

Lektioner i Linne sömnad,
även blusar, underkj-dar, skjortor, barnkläder.

Kurserna börja äter 12 sept, varefter elever dagligen mottagas. 
Prospekt på begäran.

Karin Egnér. Eva Egnér.
R. T. 3530. Sibyllegatan. 36, Stockholm. A. T. 21004.
Före 12 september är adressen Jtsarnm, Hlekinge. Riks Karlshamn 300.

Grundad år 1902.

Kursen för unga bildade flickor, som omfattar 3 7, 
mån., börjar fredagen den 1 September kl. 12midd.

Prospekt cch närmare upplysningar på begäran.
ELISABETH ÖSTMAN-SUNDSTRAND,

Rikst el. 2035.
Klarabergsgatan 40, 5 tr.. hiss. 

Stockholm. Sthlmstel. 9302.

E. Ms Kvinnliga Uilingsskola nå Flidpsta
i Djursholm börjar en ny Husmoderskuxs på tre månader den 15:de sept. 
I den ingår Matlagning, Kläd- och Liimesömnad, Handarbeten, Konstslöjd. 
Föreläsningar i Konst- och Litteraturhistoria, samt besök i Stockholms Muséer 
under sa'kunnig ledning. Rikliga tillfällen till nöjen, sport och idrott. Fma 
referenser. Begär prospekt. Adr. Villa Hult, DJURSHOLM. (Cirka 15 mi
nuters resa från Stockholm).

Nobynäs Hushållsskola.
Höstterminen frän 15 Ang. till 15 dec. 1916.

Bile1 de flickor mottagas å Nobynäs Herrgård, belägen i vacker trakt 
på småländska höglandet, 7 minuters gångväg från Stjämeborgs anhalt, vid 
linjen Stockholm—Malmö. Grundlig undervisning i hushåll och slöjd med
delas af skickliga, examinerade täiarinnor. Godt hem. Förfrågningar och 
anmälningar ställas till föreståndarinnan Frn E. von Kothen, Nobynäs, Frin- 
naryd. Rikstelefon Frinnaryd 5, 

Maltestorps Helpension för flickor, Särö,
börjar sitt 12:te arbetsår den 7 sept. 1916.

Elem entarskola. Fortsättningskurser
i språk. Franska och engelska äro talspråk inom pensionen. 
Språklärarinnorna äro infödda utlänningar. Prosp. på begäran.

D. Dyrssen.

MÄRKET MARKATTAN
TV ATT AR 

ICKE 
KLÄDER.

(M0NKET BRAND)

VÄRLDENS FÖRNÄMSTA SKURPUTSTVÅL
- FÖR ALLMÄN RENGÖRING I HUSHÅLLET -

Rengör och putsar på en gång

ALLA SLAGS
METALLER, GLASVAROR, STENGODS 

EMALJVAROR, LINOLEUM och MÅLADE' YTOR.

Strängnäs Hushållsskola.
12 arbetsåret. Husmoderskurser: 4 sept.—18 dec. samt 20 jan.—20 maj. 

Grundlig och praktisk undervisning. Godt hemlif. Ex. lärarinna. Prospekt och 
referenser genom Fru M. Braune. Strängnäs.

Språk- och Hushållsskolan Fleurie
börjar sin hösttermin den 1 inst. Sept. Prospekt på begäran. 

ROSA LÖNNIES, Fleurie p. Linköping.

Uppsala Hushållsskola
— Svartbäck sgatan 12 —

börjar det 33:dje arbetsåret den 1 Okt. 1916. Grundlig och praktisk under
visning omfattande uppköp af matvaror enklare, ooh finare matlagning, 
bakning, konservering oen inläggningar, af här, frukt, grönsaker och kött. 

Olika kurser.
Prospekt och upplysningar lämnas af skolans föreståndarinna under 

ofvanstaende adress.

HEM-
HUSHÅLLSSKOLAN.

ii i i 11 i n i i ii a i 111 i i i 11 11 i

Undervisning meddelas af från fackskolan utexam. -skolkökslärarinna 
i enklare och finare matlagning, bakning, syltning o. konser
vering, konfektkokning, dukning och servering, uppköp 
af matvaror, enkel hushåilsbokföring o. födoämneslära samt 
rengörning, tvätt och strykning, vården af linne o. säng
kläder m. m. 1 husmoderskursen ingår füllst, undervisning i klåd- 
och linnesömnad för hand och på maskin, tillklippning, lag
ning, märkning etc. samt moderna handarbeten äfvensom
Samaritkurs. — ------- Som skolan afser att ej blott meddela
eleverna praktisk o. grundlig undervisning i en husmoders arbete och 
plikter utan äfven samtidigt kunna bereda de unga flickorna den till
syn och trefnad, som endast ett hem kan gifva, bo alla elever inom 
skolan och endast ett begränsadt antal (6 à 8 st.) mottagas. Ref.: 
Myntdirektör K. A. Wallroth m. fru; Professorn vid Tekn. Högsk. 
Valfrid Petersson m. fru. Höstterminen börjar 15 sept. Förfrågningar 
besvaras Omgående af skolans föreståndarinna

Fru Emma Kjellström, Storgatan 32, Stockholm.
ALLM TEL. 242 08.

Birg i t ia - Skolans 
Avdelning-

Beridarebansgatan 17.
Undervisning i praktisk väfning, omfattande alla svenska vävsorter 

vävda hålsömmar samt skolans speciella teknik.
Teoretisk kurs i vävning.
Betyg efter genomgående fullständig kurs. Ny termin 1 sept. An

mälningar mottagas skriftligen eller i skolans lokaler.
Riks Norr 8 98. Allm. 4148.

Elisabeth M. Giantzberg.
Elfkullens Husm Oders skela Sept. Ündervisn.i Haara ooh enkl.
n- atlagning, konserv, bakning, vklnad ooh handarb. m. m. Prosp. mot dubbelt 
porto. Fröken Selma Q-uatafson, föreståndarinna adr. till l:a Sept. Smedby.

Örebro Kindergartenseminarium,
Rikstelefon 19 20.

Grundliga teor. prakt, kurser. Utbildning för Kindergarten, hem, 
barnhem, barnkrubbor o. d. Höstterminen börjar 15:de nästkommande 
Sept. Goda platser anskaffas. Prospekt på begäran. -

Maria Kiellmark.

Ilya Elementarskolao för flickor (Ilströmska Skolan).
29 Kommendörsgatan, Stockholm.

Småskola, Elementarskola med normalskolekompetens. 
Gymnasium med dimissionsrätt. Anmälningar skriftligen till 16 
Aug., därefter även i skolans lokal.

Anna Ahlström, fil. dr. Ellen Terserus.

Ny hushållskurs
15 Sept.—20 Dec.

80 kr. i mån. öfverstinnan A. 
Hyltén-Cavallius, f. Frick, Sandvik, 
Smål. Burseryd.

K.L4MH1S M1SMBBÏMKS1A
NYLAND (vid Ångermanelfven).

börjar sin 2:a termin den 1 sep
tember 1916. Prospekt och ref. på 
begäran genom föreståndarinnan Fru 
Sigrid ö dl u nd, Nyland.

KURSER I
Linne- och Klädsömnad, 

Barnkläder. Knyppling nch 
Konsfsömnad.

» Höstterminen börjar 15 sept. Pro
spekt på begäran.

Sara Samuelsson,
N. Fogelbergsgatan 4, Göteborg. Tel. 85 T4.

Hagaberg
pr

Jönköping.

Sådan utbildning — 
Hittills 2,000 elever.

sådan framtid! 
Begär prospekt.

Turkiska badet
i Mälmtorgsbadet är öppet hvarje 
torsdag för damer. Yppersta me
del för bibehållandet af smärt figur 
och fin hy. Badet är angenämast, 
om man är flera i sällskap. Pris före 
kl. 12 kr. 1:50, efter kl. 12 kr. 1:75.

Idun utgifves denna vecka 
i A ocb B.

- 568 - Wilhelmssons Hoktr. A.-B., Sthlm, 1916.


